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Highways Department 

Environmentallmpact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Variation of an Environmental Permit 

Proiect Tit1e: DeeD Bav Link and Widenin l! of Yuen Lon l! Hil!hwav between Lam Tei 


and ShaD Pat Heun l! Interchan l!e (Lam Tei to Tan Kwai Tsuen Section) 


(Application No. VEP-51 81201 6) 


1 refer to your above application received on 21 December 2016 for variation of an 
environmental permit under Section 13(1) ofthe EIA Ordinance 

Pursuant to Section 13(5) of the EIA Ordinance, we have amended the Enviromnental 
Permit (即一 1 63/2003/G). 1 attach the Enviromnental Pennit as amended (No. EP-163/2003/H) 
for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordin剖lce， the amended Environmental Permit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. lt will also be placed on the EIA Ordin創lce website 
(http://www.epd.gov.hkJeial) 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pemlit, 
you may appeal under Section 17 ofthe EIA Ordinance within 30 days ofreceipt ofthis Pemlit 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague 
Mr. Stanley LAU at 2835 1113. 

Y'm 

(C.F. WONG) 

Principal Enviromnental Protection Officer 
for Director of Enviromnental Protection 

http://www.epd.gov.hkJeia




Environmental Permit No. EP-163/20031H 
環境許可證編號 EP-163/2003眉 

ENVIRONMENTAL Il\咀PACT ASSESSMENT ORDIl可ANCE 

(CHAPTER 499) 
Sections 10 & 13 

環境影響評估條例


(第 499 章)


第 10 及 13 條
 

ENVIRONMENTAL PERMlT TO CONSTRUCT AND OPERATE 

A DESIGNATED PROJECT 


建造及營辦指定工程項目的環境許可證 

PART A (此也AIl可 PERMIT) 

A 部 (許可證主要部分) 

Pursuant to Section 10 of the Environmental lmpact Assessment Ordinance (the Ordinance), the Director of 
Environmental Protection (the Director) granted the Environmental Pennit No. EP-163/2003 to the 
HIGHWAYS DEPARTMENI (hereinafter referred to as the “Perl11 it Holder") on 2 April 2003. Pursuant to 
Section 13 of the Ordinance, the Director al11ends the Environ l11 ental Pennit based on the Application No 
VEP-51 8/20 16. The amendments, described below, are incorporated into this Enviromnental Pennit No 
E P-163 / 2003汙f. This Environm自llal Permit as a1l1ended is for the construction and operation of the 
designated project described in Palt B of this Per1l1it subject 10 the conditions specified in and a ttach治 d 10 
Part C of thi s Penni t. This enviromnental pennit is based on the docu1l1ents, approvals and pennissions 
described below 

根據環境影響評估條例(il 1 2 日將環境許條例)第 0 條的規定，環境保護署署長(署長)於 2003 年 4 月 

可證編號 EP-163 /2003 批予盤亟量 (下稱 "許可證持有人 ") 。 根據條例第 1 3 條的規定，著一長因應更改
環境許可證的申請編號 VEP-51 8 1泌的 修訂環境許可證 。 以下修訂己包含在本環境許可證編號 

EP-1 63/2003肘內 。本經修訂的環境許可證，只適用於建造及營辦本許可證B部所說明的指定工程項目 ，

並須遵守本許可證 C 部所說明及附載的條件 。 本環境許可證乃依據下列的文件 、批准及許可條件而簽

發 

Documents in the Agree1l1ent 

Register (Register No.: AEIAR-064/2002) 


登記冊上的文 Envi.ronmental Impact Assessment Report Volu1l1es 1 to 3 (July 2002) 

[Hereinafter referred to as the “ DBL EIA Report"] 


件 EIA Executive Summary (July 2002) 
[Hereinafter referred to as the “ DBL EIA Executive Sum l11 ary"] 
- Environ l11 ental Monitoring and Audit Manual (July 2002) 
[Hereinafter refelTed to as the “DBL EM&A Manua l"] 

顧問合約編號 CE I09/98 后海灣幹線工程調查與初步設計(登記冊編號 

AEIAR-064/2002) 
- 環境影響評估報告(2002 年 7 月 )[下稱「后海灣幹線環評報告 J 1 
- 環境影響評估報告行政摘要 (2002 年 7 月 ) [下稱「后海灣幹線環評摘要 J 1 
. 環境監察及審核手冊 (2002 年 7 月 )[下稱「后海灣幹線環監手冊 J 1 

(2) The Director可 letter of approval of the DBL EIA repo付 dated 13 Septe l11 ber 2002 
(Reference: (34) in EP2/GI Al I 00 Pt. 3) 

署長於 2002 年 9 月 1 3 日發出批准后海灣幹線環評報告的信件(檔案編號 (34) in 
EP2/GIAl100 P1.3) 

No. CE98/98 
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Shap Pat Heung Intercbange Prelil1linary Oesign & Ground Investigation 

Assign血ent (Register No.: AElAR-059/2002) 

- Final Enviro血nental Il1lpact Assessment Report (Oecember 2001) 

[Hereinafter referred to as the “ YLH EIA Repo閃"]
 

- Final ELA Executive Summary (Oecember 2001) 

[Hereinafter referred to as the “ YLH EIA Execlltive SlImmary"] 

- Envirorunental Monitoring and Audit Manual (Oecember 2001) 

[Her臼nafter referred to as the “YLH EM&A Manllal"] 


顧問合約編號 CE98/98 元朗公路藍地至十八鄉段擴闊主程初步設計及土地勘測 (登記

冊編號 AEIAR-059/2002)


環境影響評估報告(2001 年 1 2 月 )[下稱 「元朗公路擴閣環評報告 J 1 

- 環境影響評估報告行政摘要 (2001 年 1 2 月 )[下稱 「元朗公路擴間環評行政摘要 J 1 

- 環境監察及審核手冊 (2001 年 12 月 ) [下稱 「元朗公路擴闊環監手冊 J 1 


(4) The Oirector's le吐白 of approval of the YLH EIA repo口 dated 22 May 
2002 (Reference: (26) in Ax(I) to EP21N61A1位的

署長於 2002 年 5 月 22 日發出批准元朗公路擴闊璁評報告的信件 

(檔案編號 (26) 間 的(1) 10 EP21N6/Al62 IV) 

(5) Application documents including all attacbl1lents submitted by the Pennit 
Holder on 5 March 2003 (Application No. AEP-163/2003) 

申請文件包括許可證持有人於 2003 年 3 月 5 日提交所有附件 

(申請書編號 AEP-16312003) 

(6) Application for Variation of an Environmental Pennit No. VEP-140/2004 and 
attached documents submitted by tbe Pennit Holder on 6 May 2004 

許可證持有人於 2004 年 5 月 6 日提交的更改環境許可證的申請編號 VEP-140/20悅 和附

件 

(7) Application for Variation of an Envirorunental Pennit No. VEP-15112004 and 
attached documents submitted by the Perrnit Holder on 11 August 2004 

許可證持有人於 2004 年 8 月 11 日提交的更改環境許可證的申請編號 VEp. 1 5 1 /2004 和

附件 

(8) App1ication for Variation of an Envirorunental Pennit No. VEP-15812004 and 
attached docul1lents submitted by the Pennit Holder on 11 November 2004 

許可證持有人於 2004 年 11 月 11 日提交更改環境許可證申請編號 VEP-1 5日 /2004 和附件 

(9) Application for Variation of an Environmental Pennit No. VEP-173/2005 and 
attacbed documents submitted by the Perrnit Holder on 22 April 2005 

許可證持有人於 2005 年 4 月 22 日提交更改環境許可證申請編號 VEP- 1 7312005 和附件 

(1 0) Application for Variation of an Envirorunental Pennit No. VEP-193/2005 and 
attached documents submitted by the Pennit Holder on 13 August 2005 

許可證持有人於 2005 年 8 月 13 日提交更改環境許可證申請編號 VEP- 1 93/2005 和附件 

(11) Application for Variation of 血1 Envirorunental Perrnit No. VEP-207/2006 and 
attacbed documents submitted by the Pennit Holder on 3 Februarγ2006 

許可證持有人於 2006 年 2 月 3 日提交更改環境許可證申請編號 VEP.207泣。“ 和附件 

( 12) Appl叫ion for Variation of an Enviromnental Pennit No. VEP-225別的 and 后結:對 立

EW 
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attacbed documents s叫bmitted by tbe Permit Ho1der on 4 October 2006 

許可證持有人於 2∞6 年 10 月 4 日提交更改環境許可證申請編號 VEP-225/2006 和附件

(1月	 Application for Variation of an E且vironmenta1 Peπnit No. VEP-5月/2016 and 
attacbed documents submitted by tbe Permit Ho1der on 21 December 2016 

許可證持有人於 2016年 12 月 2 1 日提交更改環境許可證申請編號 VEP-5 1 8120 1 6 和附件 

|叫叫0
申請書編號 

Date of App1ication 
申請日期 

List of Amendments Incorporated into 
this Environmenta1 Permit 

已包含在本環境許可證內的修訂項目 

Date of Amendment 
修訂日期

VEP- 140/2004 11 6 May 2004 
2004 年 5 月 6 日

Amend conditions 3.2 and 3.11 
更改項目 3.2 和 3. 1 1 

De1ete Figure 8a 
刪除圓 8a 

Rep1ace Figure 8b and rename as 
Figure 8 
更換國 8b 和重新命名圓 8 

21 May 2004 
2004 年 5 月 2 1 日 

VEP-15 112004 11 August 2004 
2004 年 8 月 11 日

Amend conditions 3. 11 (b) , (c) and (η 
更改項目 3 .1 1(b) ， (c ) 和( f) 

Rename condition 3.1 1(n) as 3.11 (1) 
重新命名項目 3 . 11(n)為 3. 11 ( 1 ) 

1 September 2004 
2004 年 9 月 l 日 

VEP-158/2004 11 November 2004 
2004 年 1 1 月 1 1 日 

Amend conditions 3.11 (b), (d) , (g) and 
(b) 
更改項目 3. 1 1(b) ， (d) , (g) 和 ( 11 ) 

Amend Figure 8 
更改國 8 

8 December 2004 
2004 年 12 月 8 日

VEP-173/2005 22 Apr i1 2005 
2日 05 年 4 月 22 日

Amend Figure 6a and Tab1e 2a 
更改國 6a 和表 2a 

Add Figure 10 
增加國 1 0

11 May 2005 
2005 年 5 月 11 日 

VEP-193/2005 的 August 2005 
2005 年 8 月 13 日 

Amend condition 3.9, Figure 6a and 
Tab1e 2a 
更改項目 3.9 、國 6a 和表 2a 

9 September 2005 
2005 年 9 月 9 日

VEP-207l2006 3 February 2006 
2006 年 2 月 3 日 

Amend conditions 3.10 & 5.5, Figure 
6a and Tab1e 2a 
更改項目 3. 1 0 ， 5.5 ，間的和表 2a 

De1ete condition 3.8, Figure 5 
刪除項目 3 . 8 和國 5 

2 March 泊的 
2006 年 3 月 2 日

VEP-225/2006 4 October 2006 
2006 年 1 0 月 4 日

Amend Figure 6a and Tab1e 2a 
更改國 6a 和表 2a

27 October 2006 
叫10 月 27被 

(，弘是EJ 
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VEP-518/20 16 21 December 2016 IAmend condition 3.9, Figures 6a to 6c 18 January 2017 
20 1 6 年 12 月 2 1 日 l and Tables 2a to 2c 2017 年 l 月 1 8 日 

更改項目 3 . 9 ，國 6a 至 6c 和表 2a 至 2c 

l 8 January 2017 17 
Date 
日期
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PART B (DESCRIPTIONS OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明) 

Hereunder is description of designated project mentioned in r.且且Aofthis environmental permit 
下列為本l>!境許可證 A 部所提及的指定工程項目的說明 

Title of Designated Projects IDeep Bay Litik and Widellin且 of Yuell LOllg Highway between Lam Tei and Shap Pat Heung 
指定工程項目的名柄 Ilnterchange (Lam Tei to Tan Kwai Tsuen Sectioll ) 

[The above designated project is hereinafter referred to as “ the Pr句ecC']

后海灣幹線 及元朗公路藍地至十八鄉段被關工程 ( 監地至再桂村段 ) 

[ 這工程項目下稱 工程項目" ] 

Nature of Designated (al A new Expressway 
Projects 一條新的棋速公路 ﹒ 

指定工程項目的性質 

(b) Maj or impro vemenls 10 existing roads 
現有道路之重大改善工程 ﹒ 

Location ofDesignated The localion of the Project is shoWIl in Figure 1 attached 10 this Permit 
Projec ts 指定工程項目地點 工程項目的位宜見絨於本許可證夾附的國 l ﹒ 

Scale and Scope of (al Construction and operation of a dual three-Iane carriageway (Deep Bay Link) with 
Desigllated Project(s) bridge structures linking the proposed Shenzhen Western Corridor at Ngau Hon> Shek 
指定工程項目的規棋和範國 with the Yuell LOllg Highway at Lam T凹，

建造及營辦一條三緣分隔行車道(后海灣幹線) ，包括高架行車道 ， 在鱉a!l石連

接深港西部通過，及在墜地連接元朗公路， 

(b) Constructioll and operatioll of an interchange between Deep Bay Link and Yuen Long 
Highway at Lam T凹，

建造及營辦后海灣幹線和元朗公路在監地的交匯處， 

(c) 	 Construction ofan interchange at Ha Tsuen for Deep Bay Link; 
建造及營辦后 ;fij.;彎幹錄在夏村的交匯處， 

(d) Widelling 	of the Yuen Long Highway between Lam Tei and Tan Kwai Tsuen fro m a 
duel 2-lane to a dual 3-lane caπiageway， together with a 3.65m hard shoulder for each 
caπ..geway; 

把介乎墜地及丹桂村之間的一段元朗公路由雙程雙線分隔車路敞開至雙程三總分隔車

路 ，包括每遂行車路上 3.65 米闊的路局 ， 

(吋)e	 Mod刮if盯ï ca ti o n and w泊i d ening of ex悶i 5 tH昀 hi屯且 hway s tru cture s, I. e.凹凹 cul ve rts , 
bridges, und erp asses , ped estrian suh ways , etc. 10 suit the 、.v ide nin g;
修改及鄉閥混有的公路設施， afl~音裝 、 橋樑 ﹒ 下過路、行人隧道等，以配合上述的

掀開工程 . 

(ηRealigning the variou s s lip roa ds joining th e Yuen Long Hi ghway to suit th e 
above wid e nin臣 ; and 
把各條按駁元朗公路的連接路重新定線，以配合上述的描閑工程 ， 及 

(g) 	Prov isioning/reprovis ionin g of a品。 ci aled civil , stru c tura l ， 且eotechnica l ， landscape 
and drainage works, street li ghtin且， traffic aids (叫c ludin g sign ga ntri es) and 
directi凹祖 I signs, centra l di vid er/parapets , environmental mitigation measures, fire 
hydrants, water works, traffic control and surveillaI1ce system, and electrical and 
mechanical works; 
提供1m設相關的土木 、 結梢 ﹒ 土力 、 豈是媲美化及渠務工程 、 街道照明 ﹒ 交通輔助設

斑(包括高架道路標誌)及方向指示 Jl每﹒中央分隔欄/防撥棚、 環境緩解措施 、 i!ill可

能 、	 水務工程 、 交通管制及監察系統 、 及機電設施 ﹒ ~~血

的	 E/AO ì哥



En叫ronmental Permit No. EP-163/2003/且
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PART C (PERMIT CONDITlONS) 
C 部(許可證條件) 

1. 	 General Conditions 

1. 	 一般條件 

1.1 	 The Pennit Holder and any person working on tbe Project shall comply with all conditions set out in 
this Penni t. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the 
Environmental lmpact Assess ll1ent Ordinance (ELAO) (Cap. 499) and ll1ay beco ll1e the subject of 
appropriate action being taken under the Ordinance 

1.1 	 許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須符合本許可證誠列的全部條件。任何人士如有不

符合本許可證的情況 ， 可能違反環境影響評估條例( r環評條例 J ) (第 499 章)的規定 ， 而

當局可根據條例採取適當行動 。 

1.2 The Pennit Holder shall ensure full compliance with all legi slation from time to time in force 
incJ uding, witbout limitation to, the Noi se Control Ordinance (Cap. 400), Ai r Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311 ), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358), Dumping at Sea Ordinance 
(Cap. 466), and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Pennit does not of itself consti tute any 
ground of defence against any proceedings instituted under any legislation or imply any approval 
under any Jegislation 

1. 2 	 許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於噪音管制條例(第 400 章 ) ; 

空氣污染管制條例(第 3 11 章) ;水污染管制條例(第 358章 ) ;海上傾倒物料條例 (第 466章 ) 以

及廢物處置條例(第 354 章) 。本許可證本身不會就根據任何法例提起的法律程序構成任何抗辯

理由，或根據任何法例默示任何批准 。 

1.3 The Permit Holder shall make copies of this Permit together with all document s referred to in this 
Permit and the documents refe叮.ed to in !:.'且且主 of the Pennit read il y available at all times fOl 

inspection by the Director or his authorised officers at all sites/offices covered by thi s Permi t. Any 
re的 erence to the Permit shall incJude all documents refen.ed to in the Permit and also the relevant 
documents in the EIAO Register Office 

J.3 	 許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件及本許可證 A 部所述文

件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事處查閱 。 凡提述

本許可證 ' 須包括本許可證所述的所有文件及環評條例登記冊辦事處內的相關文件 。 

1.4 Tbe Pennit Holder shall give a copy ofthis Perll1 it to the person(s) in charge ofthe si峙的 and ensure 
that sucb person(s) fully understands all conditions and all requirements incorporated by the 
Perll1it. The site(s) refers to site(s) of construct ion and operation of the Project and shall mean the 
same hereafter 

1. 4 許可證持有人須把本許可證的複本交予有關工地的負責人，並確保這些人士完全明白本許可證

的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目的工地，下文所提及的工地亦屬同一意思 。 

1.5 	 The Pennit Holder shall display conspicuously a copy of thi s Perll1 it on the construction site(s) at all 
veh.icular site entrances/exits or at a convenient location for public infonnation at all times. The 
Pennit Holder shall ensure tbat the 1l10st updated infonnation about the Pennit, including any 
amended permit, is displayed at such locations. If the Pennit Holder surrenders a part or the whole 
of the Permit, the notice he sends to the Director shall also be di splayed at the same locations as the 
original Penni t. The suspended, varied or cancelled Pe 口nit shall be removed from display at the 
CQI1 S甘uction site(s) 

1. 5 	 許可證持有人須在建造工地的所有車輛進出口或一處方便地點 ，顯眼地展示本許可證的複本心排主尾巴、 
'I!( ~/AOY至
聶白毛戶。1月}

智

http:refen.ed
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以供公眾在任何時間內閱覽 。許可證持有人須確保在這些地點展示關於本許可證 (包括任何經

修訂的許可證) 的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部分或全部，必須把其送交署長的

通知書，在備有原有許可證的各處相同地點展示 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從建

造工地除下 ， 不再展示 。 

1.6 Tbe Pennit Holder shall construct and operate tbe Project in accordance with the project description 
in Pal1 B of tbi s Pennit 

1.6 	 許可證持有人須依據本許可證 旦主E的工程項目說明 ， 建造及營辦工程項目 。 

1.7 The Pennit Holder shall ensure that the Project is designed, constructed and operated in accordance 
with the infonl13tion and recommendations described in the DBL ElA Repo肘 ， DBL ElA Executive 
Summalγ， DBL EM&A Manual (Register No. AElAR-064/2002) and YLH ElA Report, YLH ElA 
Executive Summary, YLH EM&A Manual (Register No. AElAR-059/2002), other relevant 
documents in the ElAO Register Offi間， the infonnation and mitigation measures desclibed in this 
Pennit, mitigation measures to be recom l11ended in submissions that shall be deposited with 01 
approved by the Director as a result of pennit conditions contai.ned in this Pennit, and l11 itigation 
measures to be recommended under ongoing sur、，ei llance and 1110nitoring activities during all stages 
of the Project. Where recommendations referred to in the documents of the EIAO Regi ster Office 
are not express ly refe叮ed to in this Pennit, such recolllmendations are nevertheless to be 
illlplelllented unless expressly excluded or impliedly amended in thi s Pennit 

1. 7 許可證持有人須確保工程項目的設計、建造及營辮 ， 按照下述資料及措施辦理 。 后海灣幹線環

評報告 、 后海灣幹線環評行政摘要 、 后海灣幹線環監手冊 (登記冊編號 AETAR-064 /2002 ) 、

元朗公路擴闊環評報告 、元朗公路1廣闊環評行政摘要及元朗公路搧閻王變數手冊 (登記冊編號 

AE1AR - OS912002) 所說明的資料及建話，環評條例登記冊辦事處內的其他相關文件，本許可證

所說明的資料及緩解措施 ， 根據本許可證內戰的條件須向署長存放或獲署長批准的提交文件所

建議的緩解措施 ， 以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解措施 。 環評

條例登記冊辦事處內的文件所述建論如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這些建設，除非

獲本許可證明確豁除或默示修訂 。 

1.8 AIl submissions, as required under this Pennit, shall be rectified and resubmitted in accordance with 
the comments, if any, made by the Director within olle mOllth of the receipt of the Director's 
comments or otherwise as specified by the Director 

1. 8 	 所有按本許可證規定存放的文件 ，須在接獲署長的意見(如有者) 後 l 個月內(除非署長另行指

定) ， 根據署長的意見加以修正並再向署長提交 。 

1.9 	 AIl submissions approved by the Director, all submissions deposited without comments by the 
Direct凹 ， and all submissions rectified in accordance with conunents by the Director under this 
Pennit shall be construed as part of the pennit conditions described in E也」三 of this Penni t. Any 
variation of the submissions shall be approved by the Director in writ ing or as prescribed in the 
relevant pennit conditions. Any non-compliance with the submissions may constitute a 
contravention of tbe ElAO (Cap. 499). A Il submissions or any vari ation of the submissions shall be 
certified by the Enviromnental Team (ET) Leader and verified by the lndependent Enviromnental 
Checker (lEC) refen-ed to respectively in Conditions 2. 1 and 2.2 below, before submitting to the 
Director under this Pennit 

1.9 	 著長批准的所有提交文件 、 署長沒有給予意見的所有存放文件、或根據本許可證規定由署長給

予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本許可證 C 部說明的許可證條件的 部分 。 提交文

件如有任何修訂 ， 均須獲署長的書面批准 ， 或符合有關許可證條件訂明的規定 。 如有不符合提
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及 2 . 2 項所述自環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 然

後才按本許可證規定向署長提交 。 

1.10 

1. 10 

The Permit Ho1der shall re1ease all fllla1i zed submi ssions, as required under thi s Penn此， to the pub1ic 
by depos iting copies i.n the ElAO Register Offi ce, or in any other places, or any intemet websites as 
specified by the Director, or by a.ny other mea ns as specified by the Director for public 
inspection. For this pu中ose， the Pennit Holder shall provide sufficiellt copies of the submissions 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方法是把有關文

件複本存放於濃評條例登記冊辦事處，或署長指定的任何其他地方，或署長指定的任何互聯網

網站，或採取署長指定的任何其他方法 ， 以供公眾查閱 。 因此 ， 許可證持有人須提供足夠數量

的複本 a 

1. 11 

1. 11 

All submiss ions to the Director required under thi s Permit shaU be deli vered either in person or by 
registered mai l to the ElAO Regi ster Office (cunently at 27/F, Southorn Celltre, 130 Hermessy Road, 
Wanchai, Hong Kong) . Electronic cop ies of all finalized submissions required under this Pennit 
shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and i.n P0I1able 
Docul11ent Fonnat (PDF) (version 4.0 or later), unless otherwise agreed by tbe Director, and shall be 
sub l11itted at the same ti l11e as the hard copi es. 
本許可證規定向署長提交的所有文件 ， 須親身送交或以樹號方式郵寄至環評條例登記冊辦事處 

(現址為 香港灣仔軒尼詩道 1 3 0 號修頓中心 27 樓) 。 所有按本許可證規定提交的文件定稿的

電子版本，均須以超文本標示語盲 (HT他) (第 4.0 或較後版本 ) 和便攜式文件裕式 ( PDF ) (第 

4. 0 或較後版本 ) 製作 ， 除非另獲茗，長同意 ， 並須與硬復本同時提交 。 

1.12 

1.1 2 

The Pennit Holder shall notify the Director in writing tbe commencel11 ent date of construction of the 
Project no later than one 1l10nth prior to the commencement of construction of the Proj ect. The 
Perll1it Holder shall n o ti秒 th e Director in writing il11 med iately if the閃閃 any change of the 
conunence l11 ent date of the construction 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 ，至少提早 i 個月以醬面方式把建造工程的施工

日期通知著一長 。 施工日期如有任何更改 ， 許可證持有人必須立即以書面方式通知署長 a 

1. 13 

1. 13 

For the purpose of thi s Per l11 it,“com l11 ence ll1 ent of construction" does 11 0t il1 c lude works related to 
site clearance and preparatio l1 s, or other works as agreed by the Director 
為執行本許可證 . r建造工程的展開 」 不包括有關工地清理和預備的工程，或署長同意的其他

工程 。 

2 . 
2. 

Submissions and Measures before Commencement of Construction of the Project 
工程項目的建造工程展開前須提交的文件及採取的措施 

Elllploylllellt ofEllvirolllllelltal MOllitorillg alltl Autlit (EM&A) P的 'S o llll el 

F曹府潛在會產弄眼穿皮:J.，. J哥 

2. 1 A.n ET shall be established no later than one 111 0nth before CO l11l11 el1 ce l11 ent of construct ion of the 
Project. The ET shall be headed by a.n ET Leader. The ET Leader shall be a person wbo bas at 
least 7 years' experience in enviro!ll11ental monitoring and auditing (EM&A) or envirormlental 
managemen t. The ET and the ET Leader shall be respollsible for the implementation of the EM&A 
programme in accordance witb the requirements as contai.ned in the DBL EM&A Manual and YLH 
EM&A Manua1. The ET Leader shall keep a contemporaneous logbook of each and every 
circumstance or change of circumsta.nces that Illay affect the findings of DBL ElA Report and/ol 
YLH E I弘A Report a n叫d e間ac仙b and e昕ve的吵 n叩on仟-叩cc∞o凹m叫npli a削n叩c臼ew仙 t伽h悄1祖e 閃即C∞Qmme …W仰0'/ 、忠抄5 
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Report, the YLH ElA Report or this Permi t. This logbook sha \l be kept readily available fo r 
inspection by a \l persons ass isting in supervi sion of the implementation of the recommendations of 
the DBL ElA Report , the YLH ElA Report and this Pennit or by the Director or his authorized 
offi cers. Failure to maintain records in the logbook, fa ilure to discbarge the duties of the ET Leader 
as defined in the DBL EM&A Manual and YLH EM&A Manual or fa ilure to comply witb tbis 
Condition would entitle the Director to require the Pennit Holder by notice in writing to replace the 
ET Leader. Failure by the Permit Holder to replace the ET Leader upon notice in writing from the 
Director, or further 街 ilure to keep contemporaneous records in the logbook despite the employment 
of a new ET Leader, may render the Pennit liable to suspension, cance\lation or variat ion. The ET 
sha \l not be in any way an associated body of the Contractor or the IEC for the Project 

2 .1 	 在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須至少提早 1 {固月成立一個環境小組 。 環境小組

須由一名環境小組組長帶領。環境小組組長須在環境數察及審核或環境管理方面至少有 7 年經

驗 。環境小組及環境小組組長須按后海灣幹線頭鼓手冊及元朗公路擴闊環監手冊內載的規定 ，

實施環境監察及審核計創 。 環境小組組長須保存一本記錄冊，同時記載可能會影響后海灣幹線

環評報告及/或元朗公路擴閻王農評報告結果的每種情況或每次情況變化，以及每次不符合后

海灣幹線環評報告及元朗公路搧闊環評報告建議或本許可設的情況。存放這本記錄冊的地方，

須可供協助督導執行后海灣幹線環評報告及元朗公路擴闊濃評報告建議及本許可證的所有人

士 、 署長或獲授權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄 、 未能執行后海灣幹

線環監手冊及元朗公路擴闊環監手冊所列明的環境小組組長職務，或未能符合本條件的規定 ，

署長有權以書面要求許可證持有人撤換環境小組組長 。許可證持有人如未能在按:隻署長的書商

通知後安持| 人還替補，或在聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄 ， 或會導致

許可證逍暫時吊銷 、 取消或更改 。 環境小姐不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何

聯繫 。 

2.2 	 The Permit Holder sha \l employ an IEC no later than one month before commencement of 
construction of the Project. The IEC sha \l be a person who has at least 7 years' experience in 
EM &A or enviroJUnenta l management. The æc sha \l be responsible for duties defined in the DBL 
EM&A Manual and YLH EM&A Manual and sha\l audit the overall EM&A programme, including 
the implementation of all envirOlUl1ental mitigation measures, submiss ions required in the DBL 
EM&A Manual and YLH EM&A Manual, and any other submissions required under this Permi t 
[n addition, the IEC shall be responsible for verify ing the environmenta l acceptabili ty of pennanent 
and temporary works, relevant design plans and sllbmissions llnder thi s Pennit . The æc shall 
veri fy the logbook(s) mentioned in Condition 2. 1 of thi s Pennit. Tbe IEC shall notify the Director 
by fax transmission, within 24 hours of receipt of notification from the ET Leader of each and every 
change of circumstances or non-compliance with the recommendations of the DBL ElA Report, the 
YLH ElA Report or this Permit, which migbt affect the monitoring or control of adverse 
enVlrOnl1>ental impac t s 企0 111 the Project. In case the IEC fa ils to so no ti秒 the Director of the same, 
fai ls to discharge the duties of the IEC as defi ned in the DBL EM&A Manual and the YLH EM&A 
Manual or fa il s to comply witb this Condition, the Director may require the Pennit Holder by not ice 
in writing to replace the IEC. Fa ilure by the Permit Holder to replace tbe IEC upon notice in writ ing 
from the Director, or fu rther fa ilure to so notify the Director despite employment of a new IEC, may 
render the Pennit liable to suspension, cance\lation or variat ion. Notifi cation by the Pelmit Holder 
is the same as noti ficat ion by the æc fo r the pu巾 ose of this Condition. Tbe IEC shall not be in any 
way an associated body ofthe Contractor or the ET for the Project 

2 . 2 	 在工程項目的建造工程展開前 ， 許可證持有人須至少提早 l 個月聘用一名獨立環境查核人 。 獨

立環境查核人須在環境里在察及審核或環境管理方面至少有 7 年經驗 。獨立環境查核人須執行后

海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊瑕監手冊所列明的職務 ， 以及審核整體環境監察及審核計剖 ，

包括實施所有環境緩解措施 、提交后海灣幹線環監手冊及元朗公路1廣闊環監手冊規定的文件 ，

以及提交本許可證所要求的其他文件 。 此外，獨立環境查核人須核實永久及臨時工程在環境上
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的可接受程度 、 相關的設計圓則和根據本許可證提交的文件，並須核實本許可證條件第 2 .1

項所述的記錄冊。在每次出現情況變他或不符合后海灣幹線環評報告及元朗公路擴閥環評報告

建議或本許可證的情況 ， 而可能會妨礙工程項目所造成不良環境影響的監察或控制工作時 ， 獨

立環境查核人須在接獲環境小組組長通知後 2 4 小時內以傳真方式通知署長 a 獨立環境查核人

如未能通知署長有關情況，未能執行后海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊環鼓手冊所列明的獨

立環境查核人職務 ， 或未能符合本條件的規定，署長可以書面要求許可證持有人撤換獨立環境

查核人 。 如許可證持有人未能在接獲署長的書面通知後撤換獨立環境查核人，或在聘用新獨立

環境查核人後仍未能通知署長有關情況 ， 則或會導致許可證道暫時吊銷 、 取消或更改 。 為執行

本條件 ， 許可證持有人的通知等同獨立環境查核人的通知 。 獨立環境查核人不得與工程項目的

承辦商或環境小組有任何聯繫 。 

S lIhmissioll OfCOllstructioll Noise Mitigatioll PLall (CNMP) 
援交還草草草#載緩解吉tlff 

The Perlllit Holder shall , at least 2 weeks before cOlllmencement of construction of the Project, 
submit 3 sets of construction noise mitigation plan (CNMP) to the Director for approva l. The 
CNMP shall include a detailed review ofthe constrllction noise assessment using tbe latest avai lable 
information regarding construction equip ll1ent and construction progra ll1ll1e to re-confirm the 
constrllction noise mitigation measure requirements for the four sensiti ve receivers, i.e. Lam Tei 
Gospel School, Fuk Hang Vi llage, RuraVVillage Houses near Tsoi Yuen Tsuen, and Tsoi YlIen 
Tsuen , as shown in the attached Table 1 and Figure 2. The CNMP shall consider providing reliefto 
the six affected dwe lLings in Tsoi Yuen Tsuen during the period when they will be subject to residual 
construction noise impact. Tbe CNMP shall give full regard to the latest information about the 
Lam Tei Gospel School examination periods and non-school days in scheduling the construction 
work programme to avoid noise impact affecting examination periods. The CNMP shall include 
drawings (at least 1: 1 000 scale) and explanatory notes detailing the locat ions and arrangement of the 
temporary noise barriers and site hoardings, and the number and type of construction plants and 
equipment, procedure and sequence of constructio l1. The sllbmission shall be cel1ified by the ET 
leader and verifi ed by IEC as cO l1forming to the infonnation and recom ll1endations contained in the 
DBL ElA Report and YLH ElA Report 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 2 個星期把 3 份建築噪音緩解計劉提

交署長批准 。 計剖須包括建築噪音評估的詳細檢討 ， 使用關於建雪在設備及建造計創的最新可用

資料，再行確認 4 個噪音戚應強的地方，自[]隨附表 l 及團 2 所示的直至1也福音學校 、 福亨村、菜

園村附近的村屋及菜園村的建築噪音緩解措施規定。計直到須考慮、為 6 戶受剩餘建築噪音影響的

菜園村村民 ， 在受影響期間提供協助，並在安排建造工程吉|創峙，充分考慮墓地福音學校的考

試期及非上課日的最新資料 ， 以免噪音影響考試期 。 建築噪音緩解計創須包括間則(至少 l 

1 000 比例)及註釋，詳載臨時隔音屏障及工地圈板的位置及安械 、 建築設備的數量及種類，

以及施工的程序及次序 。 提交的文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明其符

合后海灣幹線環評報告及元朗公路擴閥環評報告所紋的資料及建議 。 

S lIhmissioll ofCOlltamil1atioll Assessmellt PLall (CAP) 
捏充污主持評估計Iff 

The Pemlit Holder shall, at least 2 weeks before commencement of construction of the Project, 
submit 3 sets of CO l1tamülation Assessment Plan (CAP) to the Director for approva l. The CAP shan 
be prepared for the areas shown in the attached Figures 3a to 3c in order to identify the need for 
decontamination in these areas and shan take into account the relevant findings and 
reconunendations in the land contamination impact section of the DBL EIA Rep。此。 Before A注il::. 

submission to the Director, the CAP sha n be certified by the ET Leader and verified by the lEC a哨位“ 。
旬 的明0
種寸長Po 
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confonning to the infonnation and recommendations conta ined in the DBL EIA Report 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 2 個星期把 3 份污染評估計創提交署

長批准 。 計劃須涵蓋隨附團 3a 至 3c 所示的地區， 以確定這些地區的除污需求 ， 並須考慮后海

灣幹線環評報告內關於土地污染影響章節的相關結果及建議 。 計釗提交署長前，須由環境小組

組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明其符合后海灣幹線環評報告所載的資料及建議 。 

Submissions and Measures for Construction of the Project 
建造工程項目須提交的文件及採取的措施 

Mallagemellt Orgall;zat;oll ofMa;1I CO lIstmct;oll Compall;es 
主要瑟瑟公穹館會E來符 

The Pennit Holder shall , within one month after the commencement of construction of the Proje仗， 

inform the Director ÎJl writing the managemenl organization of lhe main construclion compames 
and/or any fonn of joint ventures associated with the construction of the Project. The submitted 
infonnati on shall inc1 ude al least an organization cha肘 ， names of responsible persons and their 
contact deta ils 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開後 l 個月內 ， 把主要建造公司及/或以任何形式

與建造工程相闊的合營企業的管理架構 ，以書面通知署長。提交的資料須至少包括一份組織園 、

負責人的姓名及聯絡資料 。 

S lIbm;sS;OIl ofComplete Recortl ofCllIlIlg SIIo lI Cemetery (Perm;ttetl Bllr;al G/'OlIlItI No. 22) 
晶宮交'/i.'LiJ身自~ (Æf，有TJI;拉第22 拇 ft'J%JfltiJ，紛 

If the work of lhe Projecl necessitates relocation of any of the graves in the Chung Shan Cemetery 
(Pennitted Burial Ground No. 22), then the Pennit Holder shall , no later lhan 2 months before 
commencement of relocation of any of lhe graves within the Chung Shan Cellletery (Pennitted 
Burial Ground No. 22), deposit with the Director 3 sets of complete record of the affecled graves in 
Chung Shan Ce lllele門， as shown on the attached Figure 4. The record shall be undertaken by a 
qualified archaeologist. The record shall take the fonn of wri tten text, photographs, basic 
measuremenls and location plans. The conlent of lhe record shall inc1 ude : (i) where applicable, lhe 
scale and distribution of the cemetery as well as the an'angemenl and grouping of lhe graves; (ii) the 
lypes and structures of the graves; and ( i日 ) the hosts of the graves and the contenl of tbe gravestone 
Il1SCnpllons 
工程項目如必須選移松山墳場(認可墓地第 22 號 ) 內的任何墓穴，許可證持有人須在遷移鑫

穴前，至少提早 2 個月向署長存放 3 份如隨附圖 4 所示松山墳場內受影響墓穴的完鎧記錄 。

記錄須由合資格的考古學家製(菇， 內附說明文字 、 照片 、 基本量度資料及位置圓 。 記錄的內容

須包括 ( i )墳場的規模和分布及墓穴的持|列方式和分組 (如適用 ) : ( i i )墓穴的種類及結構，

以及 ( i i i )墓地的主人及墓碑銘文的內容 。 

Submissioll 01Habitat Creatioll alld Mallagem ellt (HCM) Plall 
提交笙虛實厚墓反響車ffl!/ 

The Pennit Holder shall , wilhin one month after the commencemenl of construct ion of the Project, 
subllli t to the Direclor for approva l 5 sets of HCM Plan. The HCM Plan shall take into account the 
findings and recommendations of the DBL EIA Report. In particular, the HCM Plan shall inc1ude 
an on-site or off-site cOlllpensatioo package with the creation of a Wetland Compensation Area 
during the construction of the Projecl for lhe loss of fi shpond as a result of the Project. The HCM 
Plan shalJ inc1 ude details on re-alignment and diversion of stream courses shown in Figure 4.2 of the 
DBL EIA report at localions where the Pr咖c l alignment intersed s with str凹m s and detail s o~辭海 

J Emos 
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measures for protecting the streams from adverse illlpacts due to construction site runoff po l1 ution 
Before submission to the Director, the HCM Plan sha l1 be certified by the ET Leader and verified by 
the IEC as conforming to the infomlation and recommendations contained in the DBL ElA Report 
A l1 111easures recolllmended in the approved HCM Plan sha l1 be fully and properly illlplemented 

3 . 3 	 在工程項目的建造工程展開後 l 個月內 ， 許可證持有人須把 5 份生態再造及管理計劉提交署長

批准。計創須考慮到后海灣幹線璁評報告的結果及建議 ，尤須包括工地內或工地外的補償方案 ，

在建造工程期閉關設濕地補償區 ， 以彌補工程項目引致的魚塘損失 。 計創須包括后海灣幹線瑕

評報告國 4. 2 所示 ， 位於工程項目路線與河道交匯處的河道重新定線及改道細節，以及保護河

道免受建造工地徑流污染所造成的不良影響的詳細措施 。 計創提交署長前 ， 須由環境小姐姐長

核證及獨立環境查核人核實，證明其符合后海灣幹線環評報告所載的資料及建議 。 核准生態再

造及管理計創建議的各項措施 ， 均須徹底並妥善執行 。 

Measllres 10 Mit殼。le Lalldscape alld Visllallmpacts 

賣鐵皮被瘡彭敏被潔身7Jf!f
 

3.4 To lllitigate the landscape and visual illlpacts from lhe operalion ofthe Projecl, landscape mitigation 
llleasures sha l1 be implemented in accordance with : (i) the Landscape Mitigation Measures Plans as 
sbown in Figures 10.7. 1 to 10.7.6 and Section 10.7.3 of the DBL ElA repo口 ( ii) the Maslel 
Landscape Plan as shown in drawing numbers 229131P113/200 to 228 in Appendi x 10 of the DBL 
ElA repo口; and (iii) lhe Landscape Proposal as shown in Fi仰自 8 .4 1 10 8.62 and Seclion 8. 13.2 of 
the YLH ElA repo口 The design of noi se barriers sha l1 avoid the use of bright and conspicuous 
colours 

3 .4 	 為減輕營辦工程項目所造成的景觀及視覺影響，景觀緩解措施須按照下述文件執行i	 ( i )后海 

J彎幹線環評報告國 10.7.1 至 10.7.6 及第 10 . 7 . 3 節所示的景觀緩解措施計剖 : (i i )后海灣幹

線環評報告附錄 10 國則編號 229 1 3/ P Il 31200 至 228 所示的閣景設計總圈 ， 以及( i i i )元朗公

路擴闊瑕評報告團 8 .4 1 至 8 .62 及第 8 .1 3 . 2 節所示的景觀美化建議 。 隔音屏障的設計須避免

使用光亮顯眼的色彩 。 

Measllres 10 Miligale CO lIslruclioll Noise Impacls 
E第綴著影:ø.flMi身7Jf!f 

3.5 	 To miligate the conslruction nbise impacl arising from the Project , a l1 measures recommended in tbe 
approved CNMP submitted under Condition 2 .3 of thi s pennil, section 3.5 in tbe DBL EIA rep0l1 
and sections 3.7 and 3.8. 1 ÍJl the YLH EIA repo口 sha l1 b.e fu l1 y illlplelllented tlu-oughout the 
construction period of the Projecl 

3 .5 	 為減輕工程項目所引致的建築噪音影響，按照本許可證條件第 2 . 3 項提交的核准建築噪音緩解

計劉、后海灣幹線環評報告第 3 .5 節及元朗公路擴闊環評報告第 3 .7 及 3.8 .1 節建嶺的所有措

施，均須在工程項目的整段施工期徹底執行 。 

Measllres 10 Mallage COllslructioll allll Demolilioll Waste Impacts 
fJfHI!/，仿影響密密是!f1iff 

3.6 	 Tbe managemellt and disposa1 for the conshuct ion and delllolition (C&D) malerial generated 自 om 

the Project, incJ uding on-site storage, segregati凹， and re-use of the lllalerial for fi l1 ing embankmenl, 
sha l1 be implemented in accordallce witb section 5.4 and 5.5 ofthe DBL ElA repo付 and section 6 .3 .3 
of lhe YLH ElA report 

3 .6 	 管理及棄置工程項目所產生的拆建物料 ， 包括在工地內時存 、 分類及再使用物料填補路堤」且

須按照后海灣糊環評報告第 5 .4 及 5.5 節及元朗公路擴闊環評報告第 6 . 3 . 3 節執行緣一丸 
((ii( E/A。 對 

、
喜過草
…

d館
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Measllres to Cleall 'Up COllta /11ùwted Lalld 
嚴密島、家串串Íft!!f!Y;是幸絃 

3.7 	 La l1 d cO l1ta11l inatio l1 sa11l pli l1 g a l1 d testil1 g il1 accorda l1 ce with the rec011l11le l1 datio l1 s of the approved 
CAP sllb11l itted 1I 11der CO l1ditio l1 2.4 shall be carri ed Ollt withi l1 I week after comme l1 ceme l1 t of 
cO l1 strllctio l1 of the Project a l1 d the fi l1 di l1 gs shall be reported il1 a CO l1tam il1 atiol1 Assessment Report 
(CAR) . If the CAR fi l1 di l1 gs do 110t cO l1 firm the existe l1 ce of la l1 d ∞l1tam i l1 atiol1 withi l1 the Project 
site(s), 3 sets of CAR shall be deposited with the Director withi l1 2 weeks after completion of the 
la l1 d cO l1 tam ination sam pli l1 g and testing. lf the CAR findi l1 gs confirm the existence of land 
contam ination within the areas ShOWll in Figures 3a to 詢， a Remediation Action Plan (RAP) shal l be 
prepared detai ling the remediation 0句ectives， technology a l1 d programme. Three sets of a 
combined report of CARlRAP shall be submitted to the Director for approva l within 2 months after 
completion of land contam ination samplin g and test ing. The CAR or comb ined CARlRAP 
sllbmission shall be celtifi ed by the ET leader and verified by the IEC as conforming to the 
infonnation a l1d recommendations contained in the DBL EIA Report. lf the CAR findings confi rm 
the existence of land contamination withi n the areas shown in Figllres 3a to 3c, the recommendations 
of the approved combin ed CA RlRAP repOlt shall be fully and properly implemented to 
decontaminate the relevant s ite(s) before commencement of any constrllcti on work that may distllrb 
the grollnd ofthe relevant site(s) 

3 .7 	 按照條件第 2 .4 項提交的核准污染評估計創建議的土地污染取樣及測試，須在工程項目的建造

工程展開後 l 個星期內進行，並須把結果記錄在污染評估報告內 。 如污染評估報告的結果確定

工程項目的工地內沒有土地污染 ， 須在土地污染取樣及測試完成後 2 個星期內，向署長存放 3

份報告 。 如污染評估報告的結果確定團 3a 至 3c 所示地區出現土地污染，則須製{插補救行動計

剖，詳載補救目的 、 技術及工作 。 在土地污染取樣及測試完成後 2 個月內 ， 須把 3 份污染評估

報告/補救行動計劉的綜合報告( r綜合報告 J )提交署長批准 。 提交的污染評估報告或綜合

報告須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ，證明其符合后海灣幹線環評報告所載的資

料及建議 。 如污染評估報告的結果確定圓 3a 至 3c 所示地區出現土地污染 ， 核准綜合報告的建

議須徹底並妥善執行 ， 以便在可能影響相關工地地面的建造工程展開前 ， 為工地除污 。 

3.8 	 Not use 

3 .8 	 不適用 。 

Measllres to Mitigate Trafjic Noise 11llpacts 
艾瑟發最fíjg，晶W!wj!f!ifff 

3.9 	 To miti gate the traffic noise im pact ari sing from the operati on ofthe Project, the noise barriers shall 
be implemented in accordance with Tables 2a to 2c and Figures 6a to 6c attached to thi s Permit, or 
otherwise approved by the Director subject to the sllbmission of a Noise Mitigation Plan by the 
Permit Holder to cater fo r the final layout and building design of the planned noise sensitive uses 
Noise barriers as shown in Table 2a and Figure 6a should be fully implemented before the operati on 
of the Project. No ise barriers as shown in Table 2b and Figure 6b should be rully implemented 
before the population intake at planned developments at Lam Tei. Noise barriers as shown in Tab le 
2c and Figure 6c should be fully implemented before the population intake at planned developments 
at Hung Shui Kiu New Development Area. The noise barriers shall be continuous structures with 
no gap or openin g except where access road or emergency exit is required 

3.9 	 除非許可證持有人提交己反映規劉噪音戚應強的用途的最終布局及建築設計的噪音緩解計劃

並獲得署長批准 ，許可證持有人須按照本許可證表 2a 至 2c 及圓 6a 至 6c 豎設隔音屏障以減輕

營辦工程項目所引致的交通噪音影響 。 豎設隔音屏障工作須在工程項目營辦前 ， 按照表 2a 及



Environmental Permit No. EP-163/20031H 
環境許可證編號 EP-163/2003/H

至於洪水橋新發展區的已規劃發展項目人伙前，則須如表 2c 及圓 6c 所示豎設隔音屏障 。 隔音

屏障須為連續構築物 ， 沒有孔口或縫隙 ，惟須設有通道或緊急出口的地方則除外。 

Measllres fo Mifigafe Arclweologicallllψacfs af Tsillg Cltllell Wai {l/Id Lam Tei 

芳縛E炭產fen考芷影該發辭海底
 

3.10 	 Rescue excavations at the Tsing Chuen Wai Site with Archaeological 刮目11日cance (TCW Site) and 
the Lam Tei Site with Archaeological Significance (LT Site), shown on the attached Figure 7, shall 
be carried out by a qualified archaeologist and completed before commencement of any construction 
work that may disturb the grou nd of the relevant s ites. The rescue excavation at TCW Site shall 
comprise three test trenches along the traces ofti les on the tiers ofthe low terrace, with a size of30m 
by 3m, 30m by 3m and 10m by 3m respectively, and fo ur square test pits of 5m by 5m in other pal1s 
ofthe TCW Site. Tota l size ofthe res巳ue excavation at the TCW Site shall be about 280 m'. The 
rescue excavation at LT Site shall comprise l\νenty sma ll test pits of a size of 2m by 2m in the central 
area of the LT Site with concentrated structu ral features. The initial test pits with impo付ant 
findings shall be expanded such that the tota l size of the rescue excavation at the LT Site shall be 
about 200 m'. The Permit Holder shall produce a report on the details and findings of the rescue 
excavations. Three cop ies of the report shall be depos ited with the Director within three months 
after the complet ion of the rescue excavations or not later than one monlh before the commencement 
of operation of the Project, wh ichever is the later 

3 . 10 	 隨附國 7 所示具考古價值的實時圈工地及監地工地的考古挖掘工程，須由合資格的考古學家進

行，並須在展開可能影響相關工地地面的任何建造工程之前完成 。 實磚團工地的考古挖掘工程

須在 3 個沿低台階的瓷磚追述挖掘的探槽進行 ， 面積分別為 30 米乘 3 米 、 30 米乘 3 米及 10

米乘 3 米，以及在青磚團工地其他部分的 4 個方形探坑進行 ， 每個面積為 5 米乘 5 米。予青磚園

工地考古挖掘工程的總面積約為 280 平方米 。至於藍地工地的考古挖掘工程則須在工地的中央

位置，有密集構築物的地方挖掘 20 個 2 米乘 2 米的小探坑，女日在初期的探坑中有重大發現，

則須挖大探坑， {~吏挖掘工程的總面積達 200 平方米左右 。 許可證持有人須就考古挖掘工程的詳

情和結果提交報告。在考古挖掘工程完畢後的 3個月內或在工程項目營辦前至少提早 l 個月 (兩

者以較後者為准) ，須向署長存放三份報告的複本 。 

Measllres fo Mifigafe Jmpacfs fro l1l Bargillg Poillf 1I1/{1 Works Arell af Lok 011 Pai 
第安放é'lJI1;'臨'ð!;'á.!!Æ炭工彰街廚房當'!ïfté'lJfJt!!~潔身7if!f 

3.1 1 To mitigate the environ menta l impacts arisi ng from the temporary barging point and works area at 
Lok On Pai , TlIen Mun, the fo llowing conditions sha ll be applied : 
(a) 	 operation hours, inclllding for loading and lInloading activ iti es, shall be restricted to 9:00 am 

to 7:00 pm on any day not being a SlI nday or a genera l ho liday; 
(b) 	 the barging point shall only be used for loading and lInloading of precast bridge segments of 

thi s Project to and from barg間， 
(c) 	 the works area shall only be lIsed for the temporary storage of the bridge segments of this 

Project before they are transp0l1ed to the construction s ite(s) ofthe Proje仗， 

(d) 	 stack ing of precast bridge segments lI P to 3 layers shall only be all owed in the Working 
Zone No. 2 as shown in attac hed Figu re 8. Slorage of only 1 layer of precast bridge 
segment shall be all owed in Working Zone Nos. 1, 3 and 4, as shown in attached Figure 8 
Storage ofprecast bridge segment ollts ide Working Zone shallnot be allowed; 

(e) no hand ling or dumping of excavated materia l sha ll be allowed; 
(η a maxi mum of 2 barges, 2 tllgboats, 1 straddle carrier, 1 gantry crane, 1 mobile crane, 1 

emergency backllP generator and 4 trucks shall be allowed to ope悶te 0 11 site; 
(且)	 the gan甘y crane sha ll be electri ca lly driven. The stradd le carrier and the gantry crane shall 

not be operated at the same time . Only quiet-type pl ants shall be used for all other plants; 
(h) 	 th1祖 州吋吋圳“蚓刮e 叩 ee sha 11 01吻 ope 111 伽悄eWO1圳啥泡 卸附 岫 九1 ， 忱悄e g n1e s 臼r 旭叫 1旭 叫 1	 伊伊伊刮叩伽悄 tradd l n悶附l 趴州 叩凹I耐 th 帆 kingZoneNo. th1祖 川 

鞠PE符 
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emergency backllp generator sha ll only operate in the Working Zone No. 2, and the mob ile 
crane shall only operate in the Working Zone Nos. 3 and 4, as shown in the attached Figure 
Bi 

( i) 	 the entrance/exit point of the works area shall be located to the sOllth of Tsi啥 Fat Street, as 
shown in the attached Figure 8; 

。 ) there shall be no site operation or 凹凸ite vehi cu lar traffic in the area shown in red in the 
a口ached Figllre 8; 

(k) 	 the existing trees on site shall be kept in good condition dllrin g the operation of the 、vorks 

area. In case of any loss of ex isting trees, cO l11 pensation shall be provided in the fonn of 
re-planting of species of sil11 ilar kind and s ize; and 

(1) 	 the site layollt sha ll be as shown in the attached Figllre 8 
3. 11 	 為減輕屯門樂安排的臨時駁船高E5白處及工地範圍所引致的環境影響，須實施下述條件 . 

( a) 	 運作時間須限制在每天上午 9 時至下午 7 時，星期日及公眾假期除外 ， 
(b) 	 駁船綻泊處只供駁船卸下及裝上本工程項臣的預製橋樑組件 : 

( c) 	 本工地範圈 ， 只供本工程項目的預製橋樑組件 ， 在運往工程項目的工地前 ， 臨時存放 ; 

(d ) 	 只可在隨附圖 8 所示施工區第 2 區堆疊 3 層預製橋樑組件 。在隨附圖 8 所示施工區第 l

區 ﹒ 第 3 區及第 4 區只可存放 1 層預製橋樑紐件。不得在施工區外存放預製橋樑組件， 

( e) 	 不得處理或棄萱挖出物料 . 

( [) 	 不得多於 2 艘駁船 、 2 艘拖船 、 1 1Æ貨櫃吊#蓮 、 l 座高架起重機 、 l 座流動起重機 、 l 座

緊急發電機及 4 輛貨車在工地內運作 ， 及必須全部嚴守上文條件第 3 .11( a)t員所規定之
運作時悶 ， 

(g) 高架起重機須以電力驅動。貨植吊機及高架起重機不得同時運作﹒所有其他設備必須

為低噪音設備， 

(h ) 如隨附閥 B 所示 ， 貨櫃吊機只可在施工區第 1 區運作， 高無起重機及緊急、發電機只可

在施工區第 2 區運作 ， 而流動起靈機則只可在施工區第 3 區及第 4 區運作 。 
( i ) 	 工地範圍的出入口須設於隨附國 B 所示育發街以南的位置， 

( j ) 	 隨附國 8 所示工地內紅色位置不得進行工程或行車 ， 

(k) 	 在工地範圍營辦工程期間 ， 工地內的現有樹木須維持良好狀況 ﹒ 現有樹木如有任何損

失 ， 須重植類似品種及大小的樹木 ， 作為補償 : 以及 

( 1 ) 	 工地設計須如隨附圖 8 所未一般 ﹒ 

4. 	 E nvironrnental Monitoring and Audit Requirernents during Construction of the 
Project 

4. 	 工程項目建造期間的環境監察及審核規定 

4. 1 	 T he EM&A programm e shall be il11 plemented as set Ollt in the DBL EM&A Man ual and YLH 
EM&A Manua l. Any chan ges to the program l11 e sha ll be jllstifìed by the ET leader and verifìed by 
the IEC as conforl11 ing to the informat ion and reqllirements contained in the DBL EM&A Manua l 
and YLH EM&A Manual before sub l11 ission to the Director for approva l 

4.1 	 環境監察及審核計劉須按照后海灣幹線瑣監手冊及元朗公路擴闊環監手冊所載規定執行。計直到

如有更改 ， 須在提交署長批准前由環境小組組長提出充分理由，並由獨立環境查核人核實，證

明其符合后海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊環監手冊所載資料及規定 ﹒ 

4 .2 	 Samples and l11 easllremel)ts shall be taken in accordance with the reqllirements of the DBL EM&A 
Manllal and YLH EM&A Manll al by 
(a) 	 conducting base line environmental l11 onitoring on no ise, water and ai r quali ty; and 
(b) 	 conducting impact monitoring on noise, water and air qllality 
(c) 	 ca rrying Ollt re l11 ed ial actions described in the EventlAction Plans of th e DBL EM&A Manlla l 

and YLH EM&A Manual shall be flllly and properly carried out in accordance with the ti l11 e 
fra l11 es set Ollt in the EventlActi on P1ans, or as agreed by the DirectOl 

(d) 	 logging and keeping records o f deta ils of (a) to (c) above for all parameters within 3 working 
days of the co llection of data or complet ion of re l11 edia l action(s), for the pll rpose of preparing ...? .，~u 

and sllbmittin且 the 1110nthly EM&A 即orts and to m恥 available the information fot:~啥
師 ~l旬 ~
特KPõ ~ 
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mspectJOn on slte 
4.2 	 許可證持有人須按照后海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊環監手冊的規定，進行取樣及測量 

(a) 進行噪音 、 水質及空氣質素的環境基線監測. 

(b) 進行噪音 、 水質及空氣質素的影響監測， 

(c) 按照后海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊環監手冊內的事件/行動吉| 盡j所訂明的時限 ，

或如署長所同意的時限 ， 徹底並妥善執行事件/行動計劃所說明的補救行動 ， 以及 
(d) 在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內 ， 須記錄及儲存上述(a)至(c)項各參數的詳情，

用作擬備並提交每月環境EE察及審核報告，並備妥有關資料以供在工地查閱 。 

4.3 	 A I1 EM&A data submitted under this Pennit sha l1 be true. valid and correct 

4. 3 	 根據本許可證提交的所有環境監察及審核數據 ， 均須有效及真實無誤 ﹒ 

4.4 Three hard copies and one electron.ic copy of the Baseline Monitoring Report shal1 be sub ll1itted to 
the Director at least 2 weeks before conUllenCe ll1ent of construct ion of the Project. The sub ll1 ission 
sha l1 be certified by tbe ET Leader and verified by the 1EC. Additional copies of the sub ll1ission 
sha l1 be ll1ade ava ilable to the Director upon his request 

4.4 在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 2 個星期向署長提交基線數測報告的 3 份硬複本及 

l 份電子版本 。 提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 。 如署長要求，貝IJ須提

交額外複本 。 

4.5 	 Three hard copies and one electronic copy of ll10nthly EM&A Repo11 sha l1 be su bmitted to the 
Director witlún 2 weeks after the end of the reporting ll10nth. The EM&A Reports sha l1 include a 
sUll1mary of a l1 non-compliances (exceedances) of the environmental quality performance limits 
(Acti on and Limit Levels). The submissions shal1 be certified by the ET Leader and verifi ed by the 
IEC. Addit ional copies of the sub ll1ission sha l1 be provided to the Director upon hi s request 

4.5 	 在規定提交報告的月份結束後 2 個星期內 ，須向署長提交每月環境監察及審核報告的 3 份硬複

本及 l 份電子版本 。環境監察及審核報告須包括不符合(超出)環境質素表現規限(行動及僅

限水平) 的摘要 a 提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 。 如著一長要求，則須

提交額外複本 。 

5. 	 Measures for Operation of the Project 
5. 	 營辦工程項目須採取的措施 

Submissioll ofEmergellcy Re司pOllse Plall for Spillage ofChemicals 

援艾治學喝湯源綜單槍摩型計I!/
 

5. 1 The Permit Holder sha l1 , no later than two ll10nths before the commencement of operation of the 
Proj ect, deposit with the Director fi ve sets of a detailed Emergency Response Plan (ERP) on how to 
properly handle che ll1 ica l spi l1ages on eitber side of the secti on of tbe Project at Ngau Hom Shek as 
shown in attached Figure 9 caused by traffic incidents. The ERP sha l1 be verified by the æc as 
confonning to the fra ll1ework and reconU11endat ions ∞ntained in the SWC EIA Report . Additional 
copies of the submission sha l1 be provided to the Director upon req uest by the Director 

5 .1 	 許可證持有人須在工程項目營辦前 ， 至少提早 2 個月向署長存放 5 份詳盡的緊急應變計畫u ' 戰

述如何妥善處理在隨附國 9 所示要在磁石的一段后海灣幹線兩旁發生交通意外時所造成的他學

品洩漏事件 a 緊急應變計劉須由獨立環境查核人核實 ， 設明其符合深港西部通道環評報告所誠

的綱領及建議 。 如署長要求，則須把提交文件的額外複本送交響長 。 瓜也吉、 
/ /t:J'V 、‘白石、
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Cleanillg of Carriage .叫0'
 

J軍泊在T著'jJj
 

5.2 The carriageway of the section ofthe Project at Ngau Hom Shek, as shown in attached Figure 9, shall 
be c1 eaned twice a week by vacuulll air sweeper(s) (or suction truck(s)) to relllove grits and 
po l1 utant s. Any consecutive c1 eaning events shal1 not be Illore than four days apaI1 . The rellloved 
grits and po l1 utants sha l1 be transpoI1ed away for off si te disposa l. lf necessary, the Director may 
require the Pennit Holder to increase the c1 eaning frequency based on the findings of the repo叫 

sublllitted to him under Condition 6.2 below. 

5.2 	 在隨附固 9 所示繁磁石的一段行車道須每星期使用真空清掃器(或抽吸式掃行車)清洗 2次，

以清除砂酷暑及污染物 。 連續進行的清洗工作不得相隔超逾 4 天 。 已清除的砂酷暑及污染物須遠離

工地處置 。 如有需要，署長可根據下文條件第 6 . 2 項提交的報告結果，規定許可證持有人增加

清洗工作的次數 。 

Mainfellallce ofNoise Barriers 
持續'1l1fl!!i存著厚鑽 

5.3 	 A I1 the noise ba'Tiers as described in Condition 3.9 shall be proper\ y Illaintained during operat ion of 
the Project 

5.3 	 條件第 3 . 9 項說明的所有隔音屏障須在工程項目營辦期間妥善並持續豎設 。 

Maillfellallce ofLallllscape Measll l'es 
持續'K1ifff1fl1fl美佑拷'1ifIf 

5.4 A I1 landscape measures as described in Condition 3.4 shall be properl y mainta ined during operation 
of the Project 

5.4 	 條件第 3 .4 項說明的所有景觀笑他措施須在工程項目營辦期間妥善並持續質施 。 

Ma;lIfellallce ofEcological Mitigafioll Meawres 
賠償，.-/.ífÆ笙籤緩解灣第 

5.5 	 AII recommended ecologica l measures described in the approved Habitat Creat ion and Management 
Plan required il1 Condition 3.3 above sha l1 be proper\ y imp lemented 剖ld maintained during the 
operation of the Project. 

5 . 5 	 條件第 3 . 3 項規定的核准生態再造及管理計劉建議的所有生態措施，均須在工程項目營辦期問

妥善執行並持續實施 。 

6. 	 Envil'onmental Monitor凶 g and Audit Requirements during Opel'ation of the Project 
6. 工程項目營辦期間的環境監察及審核規定 

6. 1 Tbe EM&A progralllme during operation of the Project shall be implemented as set out in the DBL 
EM&A Manual and YLH EM&A Manua l. Any changes to the programme shall be justi fied by the 
ET leader and verified by the IEC as confo nni ng to the in fo rmation and requ江em ents conta ined in 
the DBL EM&A Manual and YLH EM&A Manual before submission to the Director for approva l 

6 . 1 	 在工程項目營辦期間，環境監察及各核計剖須核照后海灣幹線環監手冊及元朗公路擴闊環監手

冊所載規定執行 。 計劉如有更改，須在提交署長批准前也環境小組組長提出充分理由，並由獨

立環境查核人核實，設明其符合后海灣幹線瑣監手冊及元朗公路擴閻王裊監手冊所載資料及規
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M01litori1lg ofS lIIface RlI1Iofffi咖1 CarriageJVay 
堂東方早'fj5ffJ;且'f!ïJijfÆ源 

The quali ty of surface runoff from the carri ageway at the end section of the Project at Ngau Hom 
Shek shown in the attached Figure 9 shall be monitored in accordance with the detail s in Section 4 of 
the DBL EM&A Manual during the first year of operation of the PI 句ect. AIl monitoring results 
shall be recorded in the EM&A Repol1 . The Pennit Holder shall, within two weeks after each 
monitoring peri od specified i11 the DBL E&MA Manual, submit to the Director for approva l a repol1 
that eva luates the quality of the surface runoff and ef兔ctiveness of the c l eanin皂 白 equency m 
removing pollutants from the carriageway surface, and recommends any modi fication to the 
monitoring programme. The Director may require the Permit Holder to extend the monitoring 
period and/or increase the cleaning frequency as the Director thinks fi t. The Pennit holder shall 
submit another report to cover the extended period of 1l10nitoring to the Director fo r approval, within 
two weeks after completion of the extended monitoring 

在營辦工程項目首年，須按照后海灣幹線環鼓手冊第 4 節的細則，監察在隨附圓 9 所示位於

鱉磁石的后海灣幹線末段出現的地面徑流的質素 ﹒所有監察結果須記錄在環境監察及審核報告

內 。 許可證持有人須在后海灣幹線環監手冊指定的每段監察期完結後 2 個星期內， t巴報告提交

署長批准 。 報告須評核地面徑流的質索 、 清除行車道路面污染物次數的成效 ， 並就監察計劉提

出修改建綴 。 如署長認為合適 ， 可規定許可證持有人延長監察期及/或增加清洗次皺 巴 許可

證持有人須在延長監察工作完成後 2 個星期內，把涵蓋延長EE察期的另一份報告提交署長批

准 。 

Monitori1lg ofOperatio1lal Noise 
lit槳，行車綴著 

An operat ional noise monitoring as described in the DBL EM&A Manual and YLH EM&A Manual 
sha ll be ca rried out 日or the purpose of veri fy ing the traffi c noise assessment, by coillparing the noise 
impact predi ctions with the actual impacts. A rep0l1 shall be produced to record the monitoring 
details and results, including the comparison between the measured noise levels and the predicted 
levels in the ElA Reports. The Permit Holder shall deposit three hard copies and one electronic 
copy of the rep0l1 in the formats specified in Conditi on 7. 1 below sball be deposited with the 
Director within one month after cO ll1pletion of the mon itoring. 
為核實交通噪音評估 ，須進行后海灣幹線環監手冊和元朗公路懺闊環監手冊所說明的行車噪音

監察工作 ， 方法是比較預測噪音影響及實際影響 。 製備的報告須記錄監察詳情及結果 ， 當中包

括量度的噪音聲級與環評報告所載的預測聲級比較。許可證持有人須在監察工作完成後 l 個月

內，向署長存放報告的 3 份硬複本及按照下文條件第 7.1 項所定格式製備的 l 份電子版本 。 

Electronic Reporting of EM&A Information 

環境監察及審核資料的電子匯報 

To facilitate public Îllspection of the Baseline Monitoring Report and monthly EM&A Reports via 
the EIAO lntemet Website and at the ElAO Regi ster Office, electronic copies of these Reports sball 
be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable 
Document Fomlat (PDF vel 日 on 4.0 or later), ullless otherwise agreed by the Director and shall be 
sub ll1 itted at the same time as the hardcopies as described in Conditions 4.4 and 4.5 of this Pel111it 
For the HTML version, a content page capable of providing hyperlink to each section and 
sub-section of these Reports shall be included in the beginning of tbe docull1ent. Hyperlinks to all 
fi gures, drawings and tables in these Reports shall be provided in the ll1ain text tì"om where tbe 
respecti ve references are ll1ade. All graphics in tbese Reports sball be in interlaced GIF fonllat 
unless otben叫se agreed by the Director. Tbe content of the electronic copies of these Repol1s Il1U S\ 伊且已 

1:( 屯的。 可
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be the same as lhe hardcopies 
7.1 	 為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環境影響評估條例登記冊辦事處查閱基線監察報告

及每月環境監察及審核報告，以超文本標示語言 (HTML) (第 4 日 ;或較後版本)及便攜式文件

格式 (PDF) (第 4 .0 或較後版本)製作的報告的電子版本，除非另獲署長同意 ， 須與本許可證

條件第 4.4 及 4. 5 項所說明的硬複本同時提交 。 關於 HT忱 的版本方面 ， 可與報告各節及小節

作出超文本連結的目錄，須在文件開端加人 。 報告內各類圖表則須在載有相關資料的正文內作

出超文本連結 。 除非另獲署長同意，報告內所有圓形均須以交錯存取的 G JF 格式制定 。 報告的

電子版本內容 ， 必須與硬複本的內容一致 。 

7.2 	 The Pennit Holder shall , withi l1 six weeks after the commel1ceme l1t of cO l1 structio l1 of the Project, set 
up a dedicated lnlemet web site and n ol i秒 the Director Ìll writing the lntemet address where tbe 
envirornne l11al mO l1 iloring dala and project informalion is to be placed. AlI envirOlllile l1 tal 
monitoril1g data described in CO l1 dition 7. 1 above shall be made available to the public via the 
abovementioned dedicated 1l1 temet web site il1 the shortest poss ible ti ll1e and il1 a l1 y evenl no later 
tha l1 2 weeks after the relevant enviro l1ll1enlal 1l10 l1 itoril1 g data are collected or beco ll1e available, 
ll l1 less o tb en叫 se agreed with the DirectOl 

7.2 	 許可證持有人須在工程項目的建造工程展開後 6 個星期內，設立特定互聯網網站存放環境監察

的數據及工程項目的資料，並以書面通知署長網址所在 。 上文條件第 7 .1 項說明的所有環境監

察數據須謹快透過上述特定互聯網網站供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於有關環境監察數

據收集或可供閱覽後的 2 個星期，除非另狡署長同意 。 

7.3 	 The lntel11 et web site as described il1 Conditio l1 7.2 above shall e l1able user-friendly public access 10 
lhe e l1 vironmental 1l10nitoring data and pl 句 ect infomlatio l1 il1 cludi l1 g tbe documents (1) to (5) listed 
in Pa且主 of lhi s Pennil, and thi s EI1 virornne l11al Pem1it. The lnlel11 et web site shall have features 
capable of 

(a) 	 provid ing access to all e l1 viro l1Jl1 enta l 1l10nilori l1 g data of this Project col lected since lhe 
commencement of construction ; 

(b) 	 providing access to all fi l1alized subll1 issions as required under this Perll1 il ; 
(c) 	 searchi l1g by dale; 
(d) 	 searching by types of ll1onitori l1 g dala (l1 oise, waler, air qualily al1d ecology); and 
(e) 	 hyperli l1ks 10 relevant 1l10 l1 itoring data after searchi l1 g; 

or olherwise as agreed by lhe Director 
7 . 3 	 上文條件第 7 . 2 項說明的互聯網網站，必須方便用戶使用，總公眾容易接連環境監察數據及工

程項目資料，當中包括本許可證 A部所列的文件( 1)至 (5)及本環境許可證。除非另獲署長同意，

互聯網網站須具備部件，提供下述功能 

(a) 	 f妾達自工程項目施工後收集的全部環境監察數據，

(b) 	 接遠本許可證規定的全部提交文件定稿，

(c) 	 按日期搜尋 ，
(d) 	 按監察數據類別( n呆音 、 水質 、 空氣質業及生態)搜尋 ﹒ 以及

(e) 	 在搜尋後與相關的監察數據作出超文本連結 。
您妒也勻、
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Notes: 
註 

1. 	 Thi s Permit consists of three pa.ts, namely, Part A (Main Permit), Part B (Descri pti on of Designated 
Project) and Pa叫 C (Permit Conditions) . Any person relying on thi s permit shollld obtain in dependent 
lega l advice on the legal impli cations lInder the Ordinance, and the fo ll owi ng notes are for general 
info rmation on1y. 

l 	 本許可證共有 3 部 ， 即 A 部 (許可證主要部分) ; B 部(指定工程項目的說明) 及 C 部 (許可證條

件) 。 任何援引本許可證的人士須就條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下述註解只供一般參考

用	 。 

2. 	 If there is a breach of any cond ition of this Permit, the Director or hi s authorized officer may, w ith the 
consent of the Sec re個 ry for the Env ironment, Transport and Works, order the cessation of associated 
work lI ntil the remed ial action is taken in respect ofthe resllltant environmenta l damage, and in that case 
the Pennit Holder shall not carry out any associated works without the permission of the Director or his 
allthorized officer 

2 	 如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人員可在環境運輸及工務局局長的同意下勒令停止相
關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下，許可證持有人

未經署長割愛授權人員同意，不得進行任何相關工程 。 

3. 	 The Permit Holder may apply lInder Section 13 of the Environmenta l Im pact Assess01ent Ord inance (the 
“ O rd川 ance") to the Director for a variation of the conditions of this Permi t. The Pennit Holder shall 
replace the origina l permit d isp layed on Project site by the amended per l11 it 

3 	 許可證持有人可根據環境影響評估條例 f條例 J) 第 1 3 條的規定向署長申請更改本許可證條件 。
許可證持有人須把經修改的許可證替換在工程項目的工地內展示的原有許可證 。 

4. 	 A person who aSS l1 01es respons ibili ty for the whole or a pa吋 of the Project l11 ay, before he .aSSll l11 eS 
responsibi lity of the Project, apply under Section 12 of the Ordinance to the Director for a fllrthe. 
environmenta1per l11 it 

4 	 承擔工程項目強項或部分工程的責任的人 ， 在承搶責任之前，可根據條例第 1 2 條的規定向署長申

請新的環境許可證 。 

5. 	 Under Section 14 of the Ord inance, the Director may w ith the consent of the Secretary for the 
Env ironment, Transport and Works suspend, vary or cancel this Per l11 it. The sllspended, va ried or 
cancel led Per l11 it sha ll be removed 自 001 d isplay at the construction site. 

5 	 根據條例第 1 4 條的規定，署長可在環境運輸及工務局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消本許可

證 。 連暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從建造工地除下，不再展示 。 

6. 	 If thi s Perl11 it is cancell ed or sllrrendered during construction of the Project, another environ l11 ental 
permit I11 USt be obtai ned lInder the Ordinance before the Project cOll ld be continued. It is an offence 
under Section 26( 1) of the Ordinance to co nstruct a designated project 1i sted in Part J of Sched ule 2 of 
the Ord inance without a va1id env ironmental per l11 it. 

6 	 女日本許可證在工程項目建造期間取消或女固，則在繼續進行工程項目之前 ， 必須先根據條例規定
取得另一份環境許可證 。 根據條例第 26( 1 )條的規定 ， 任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造

條例附表 2 第 l 部所列明的指定工程項目 ， 即屬犯罪 。 

7. 	 Any person who constructs the Project contrary to the conditi ons in the Permit, and is convicted of an 
offence lInder the Ordinance, is 1i ab1e 
(i) 	 on a fi rst co川! iction on indictment to a fjne of $2 l11 illion and to il11 prison l11 ent fo r 6 months; 
(i i) 	 on a second or sllbseq uent conviction on ind ictment to a fine of $5 l11 il1ion and to il11 prisonment fo r 

2 years; 
(i ii ) 	 on a first sllmmary conv iction to a fine at leve l 6 and to il11 pri sonment for 6 1110nths; 
(iv) 	 on a second or subsequent sllm l11ary conv ict ion to a fine of $ 1 l11 illi on and to il11 prisonl11 ent for 1 

year; and 
(v) in any case where the offence is of a conti叫 in g nature, the cou吋 0 1' magi strate may Împose a fine紹與且也只 

~ f，的 o\i
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of$ 10,000 for each day on whi ch he is satisfi ed the offence continlled 
7 如任何人在違反本許可證的條件下建造工程項目，根據環評條例，即屬犯罪 

(i) 一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監絮 6 個月， 

(ii) 一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 5 00 萬元及監禁 2 年 ， 

( iii) 一經循簡易程序首次定罪 ， 可處第 6 級罰款及監禁 6 個月， 

( iv) -t!循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁 l 年，以及 

(v) 在任何情況下如該罪行屬連續性質，法院或裁判官可就其信納該罪行連續的每一天另處罰

款 10，000 元 。 

8. The Permit Ho1der may appea l agai nst any condition of th is Permit lInder Section 17 of the Ordinance 
within 30 days of receipt ofthi s Perm it 

8 許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 很據條例第 17 條就本許可證的任何條件提出上訴 。 

9. The Notes are for genera1 reference only and that the Permit Holder sho1l1d refer to the Environmental 
1mpact Assessment Ordinance for detai ls and seek independent 1ega1 adv ice 

9 上述註解只供一般參考用 ， 欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法律意見 。



NSR Special Measures for Affected NSRs 

E4 - Lam Tei Gospel 

School 

Within a distance of 85m from the school, on ly one pier should be constructed at 

any one time. The Pennit Holder shall submit a construction noise mitigation 

proposal to reduce the noise levels by either limiting the number of operatillg 

piling machine or keeping the overall noise level at the school to within 70 dB 

Altemative approacb could be acceptable with justification . Liaison with tbe 

school should be carried out to avoid noisy construction activit ies during 

examination period and to arrange piling work within 60m from the schoo l to be 

done during school holidays 

E8 - Fuk Hang Tsuen 

vi llage 

Within a distance of 55 m from NSR E8 , ollly one pier shou ld be cOllstructed at 

any one time. The Pennit Holder shall submit a construction noise mitigation 

proposal to reduce the noise levels by either Iimiting the number of operating 

piling machine 0 1' keeping the overa ll noise level to within 75 dB (A) 

Altemative approach cou ld be acceptab le with justification 

E12 

RuraIlvillage houses 

near Tsoi Yuen Tsuen 

Within a distance of 48m from NSR E 12, only one pier should be constructed at 

any one time. The Permit Holder sha ll submit a construction noise mitigation 

proposal to reduce the noise levels by either limiting the number of operating 

piling machine or keeping the overall noise level to within 75 dB(A). Al ternative 

approach could be acceptable with justification 

E 13 - Tsoi Yuen Tsuen Within a distance of 47m from NSR E13, onl y one pier shou ld be constructed at 

any one time. The Pelmit Holder shall submit a construction noise mitigation 

proposal to reduce the noise levels by either limiting the number of operating 

piling machine or keepi咚 the overall no間 level to w仙 in 75 dB(A). Al ternat附 

approach could be acceptable with justification ，4室， 

Environmental Permit No. : EP-163/2003ffi 
環境許可證編號: EP-163/2003/H 

Table 1 Summarv of Soecial Measures for 4 Affected Noise Sensitive Receivers fNSRs) 

.. ­<:':"1 



Envi,.onmcntal Pcrmit No.: EP-163/2003/H 
環境許可證編號 : EP-163/2003/H 

Tablc 2a Noise Mitigation Mcasu,.cs to bc Jmplcmentcd Beforc thc Operation of the Project 

Mitigation 

Measure 

Location Type App .-o x. Length Chainage No. 

Barrier DBLI M I Section of DBL mainline Southbollnd (SB) 5m verti ca l barriel 342m 2+500- 2+850 

Barrier DBL I M2 Section of DBL main line (SB) 3m vertical barriel 419111 2+850- 3+300 

Barrier DBL4M I Section of DBL mainline (NB) near HSK Interchange 3111 vertical barri el 629111 4+000- 4+600 

Barrier DBL5Ml Central divider at section of DBL mainline from HSK 

Inlerchange to Ramp K 

5111 vertical barri er 108m 4- 000+4- 100 

Cantilever Barrier 

DBL6MI 

Section of DBL mainline (SB) near HSK Interchange 5.5m+2.2m cantilevel 

barrier 

93m 4+000- 4+ I 00 

Barrier DBL6M2 Section of DBL mainline (SB) near HSK lnterchange 3m vertical b剖 nel 199m 4+384- 4+602 

Barrier DBL7 Mainline of DBL (SB) cormecting 10 Ramp K 3m vertical barrier 429111 4+602- 5+025 

Cantilever Barriel 

DBL8MI 

Ramp B of Lam Tei IJlterchange connecting DBL mainline 

小ffi) 

Canti lever barrier (5.5m 

vertical plus 2 .2日1 

extension) 

278m 4+766- 1+377 

Barrier DBLl 2 Mainline of DBL 們 B) in the section at Lam Tei lnterchange 3m vel1ical barriel 90111 4+634- 4+767 

5+025- 5+ 1 12 Barriel 

DBLl 3MI 

Mainl ine of DBL (SB) in the section connecting Ramp H of 

Lam Tei Interchange 

3m vertical barri el 87m 

Note: 	 Noise barriers shollld be implemented in accordance with provisions in Condition 3.9, and information as stated in Table 2a to 2c and 

Figllre 6a 10 6c. 

SB = sOllthbound, N B = northbollnd 

EB = eastbollnd, WB = weslbound 

1 
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Environmental Permit No.: EP-16312003/H 
環境許可證編號 : EP-16312003/H 

Table 2a Noise Mitigation Measures to be Implemented Before the Operation of the Project 

Mitigation Location Type Approx. Chainagc No. 

Mcasure Lcngth 

Barrier LTl Ml Ramp C ofLam Tei Interchange 4m vertical barriel 462m 。 + 300 -0 +815 

Cantilever Barriel Ramp A of Lam Tei 1nterch也1皂e Cantilever barrier (5.5m vertical pllls 366m 。 +250 -0 + 085 

LT4 2.2 extension) 

Barrier LT5恥12 Ramp A of Lam Tei lnterchange 5m vertical barriel 150m 。 +200 -0 +400 

Barrier LT8 Ramp H of Lam Tei lnterch創1ge 3111 vertical barriel 200m 。 +492 -0 + 679 

Cantilever Barriel Ramp 0 ofLam Tei lnterch創19巴 Cantilever barrier (5.5m 154日1 。 +250 -0 + 100 

LTl l vertical pllls 2.5m extension) 

Barrier L Tl 2Ml Ramp B of Lam Tei Interchange 3m vertical barriel 181m 。 +80日 -1+000 

Barrier YLH1 Ra l11 p C ofLa l11 Tei Interchange 5m vertical barrier 388m 。 +815 -1+200 

Barrier YLH2BM1 YlIen Long Highway (EB) - north of Lam Tei 5111 veliical barrier 283m 1+200- 1+483 

Intercbange 

Barrier YLH4M 1 Y lIen Long H岫way (WB) - nortb ofLam Tei 6m veliical barriel 46日 1 3+342- 3+388 

1nter巳 hange 

Barrier YLH4MI a YlIen Long Highway (引I B) - north of Lam Tei 3 m vertical barri巴I 9m 3+333- 3+342 

Interchange 

Barrier YLH4MI b Yuen Long Highway (WB) - north of Lam Tei 6m vertical barri巴 l 20m 3+313- 3+333 

l .l1 terchange 

Note: Noise barriers shollld be implemented in accordance with provisions in Condition 3.9, and information as statec\ in Table 2a to 2c anc\ 

Figure 6a to 6c 

SB = sOllthbounc\, NB = northbollnc\ 

EB = eastbound, WB = westbollnc\ 

2 



Environmental Pe,.mit No.: EP-163/20031H 
環境許可證編號: EP-163/2003/H 

Table 2a Noise Mitigation Mcasures to bc lmplcmcntcd Bcforc thc Operation of the Project 

Mitigation 
Measure 

Location Type Approx. Length C hainage No. 

Cantil ever Barriel 
YLl-J5 

YlIen Lo吟I-lighway (WB) ­ no的 ofLal11 Tei 
Interchan且E 

Cantilever barrier (5.5111 
verliωI pllls 2.5 111 extension) 

230111 。+100-3+3 13 

Barrier YLH6 YlIen Long I-l ighway (WB) - north of La l11 Tei 
lnterchange 

3111 vertical barriel 37m 2+800- 2+850 

Barrier YLI-l7 YlIen Long I-l ighway (WB) - Ilorth of Lal11 Tei 
lnterchan~ 

4m vertical barriel 57m 2+750- 2+800 

Barrier YLH8 YlIen .Long I:J ighway (WB) ­ section ne剖 Lal11 

Tei Interchange 
6111 vertical barrier 552日1 2+ J50-2+700 

Cantilever B血 ner 

YLI-I9 
Y lIen Long l-J ighway (WB) - south of Lam Tei 
Interchange 

Cantilever barrier (5.501 
verticaJ plus 2.5m extension) 

404111 。+245-0+679 

Barrier YLH I 0 Yuen Long I-1 ighway (WB) ­ sOllth of Lam Tei 
Interchan且E 

6m vertical barriel 50m 。+200-0+245 

B剖 rier YLI-I J l Yuen Long I-l ighway (EB) - sOllth of Lam Tei 
Interchange 

5111 vertical barrier (Iow noi s巴 
sllrfacing on the slip road 
fro l11 Castle Peak Roacl and 
Bridge 2 between TlIen MlI n 
Roacl & Yuell Long Hi ghway 
as shown in Figure 10) 

160m 。+ 108-0+245 

Note: Noise barriers shollld be implemented in accordance with provisions in Conclition 3.9 ， 且ld info"r111ation as stated in Table 2a to 2c and 

Figure 6a to 6c. 

3 



Environmental Pe.-nlÎt No.: EP-163/2003/H 
環境許可證編號: EP-163/2003/H 

Tablc 2a Noisc Mitigatio Jl Measures to be hnplcmcnted Befo.'c thc Operation of the Project 

Mitigation 
Measure 

Location Type App.'ox. Lcngth Chainagc No. 

Barrier YLH 12 YlI巴n Long Highway (EB) - SOllth of Lam Tei 

Intercbange 

5m vertical barriel 272m 1+424- 1+700 

Cantilever Barriel 

YLHI3 

YlIen Long Highway (EB) - sOllth of Lam Tei 

Interchange 

Cantilever barrier (5.5日1 

vertical pllls 2.5111 extension) 

245m 1+700- 0+0805 

Barrier YLH15 Central clivicler of YlIen Long Highway 一 

sOllth of Lam Tei Interchange 

5m vertical barrier 448m 1+3 50- 1+800 

Barrier YLH 16 YlI巴n Long Highway (WB) - north of Lam Tei 

Interchange 

5m vertical barrier 37n] 2+700- 2+750 

Barrier YLH 17 YlIen Long Highway (WB) - sOllth of Lam Tei 

Interchang巴 

4111 vertical barrier 201m 。+922- 1 + 147 

Barrier YLH 18 Slip roacl ofY lIen Long Highway (WB) 

sOlltb of Lam Tei Lnterchange 

4111 veltical barriel 107m 。+096-0+200 

Cantilever Barrier 

YLHI9 

Slip roacl of YlIen Long Highway (EB) - sO llth 

of La l11 Tei 1 nterchange 

Cantilever barrier (5.5111 

vertical pllls 2.5111 extension) 

94111 。+014-0+ 108 

Barrier YLH20 Y lIen Long Highway (EB) - sOllth of Lam Tei 

Interchange 

5111 vertical barriel 92m 1+200- 1+294 

Barrier YLH21 YlIen Long Highway (WB) - sOllth of Lam Tei 

Lnterchange 

5111 vertical barrier 85111 1+200- 1+300 

Note: 	 Noise barriers sholllcl be implemented in a∞ordance with provisions in Condition 3.9, and infonnation as stated in Table 2a to 2c and 

FigllJ'e 6a to 6c. 

4 



Environmental Pcnnit No. : EP-163/2003/H 
環境許可證編號 : EP-163/2003/H 

Tablc 2b Noisc Mitigation Mcasures to bc Implcmcntcd Beforc thc Population Intakc at the Planncd Devclopmcnts at Lam Tci 

Mitigatio l1 

Mcasurc 
Location Type Approx. Length Chainagc No. Rcmarks 

Cantilever Barriel 

DBL8 

Ramp B of Lam Tei Inte rchan g巴 

cOlU1ecting DBL mainline (N B) 

Cantilever barriel 

(5 .5m vertical pllls 

2.2m extension) 

5 19m 4+ 766- 1+ 168 To protect FIA planned 

develop l11 ent area 

Canti lever Barriel 

DBLI1Ml 

Mainline ofDBL (central 

divider) in the north of Ra l11 p D 

。fL剖11 Tei lnterchange 

Cantilever barrier 

(5 .5m vertical plus 

2.2m extension) 

365日1 4+766- 5+ 100 To protect Fl A planned 
develop l11ent area 

Cantilever Barriel Ramp G of Lam Tei Interchange Cantilever barriel 250m 。 + 150-0+400 To protect F 1 B platU1ed 

LT I0 (5 .51]1 vertical plus development area 

2.2m extension) 

Barrier YLH 14 Ramp connecting to Yuen Long 6m vertical barri er 82日1 。 + 080-0 + 162 To protect Fl B planned 

I-l ighway (EB) ­ SO UÙ1 of L剖11 develop l11 ent area 

Tei Tnterchange 

Note: 	 Noise barriers sbould be implemented in accordance with provisions in Conditio日 3.9 ， 血ld infor l1.1 ation as stated i.n Table 2a to 2c and 

Figure 6a to 6c. 

SB = southbound, NB = northbollnd 

EB = eastbollnd, WB = westbollnd 

5 



EllvirollU1 clltal PerU1it No.: EP-163/2003/H 
環境許可證編號: EP-163/2003/H 

Table 2c 	 Noise Mitigatioll Mcasures to be fmplemellted Before the Populatioll llltake at the Plalllled Developmellts at the HUllg Shlli Kiu 

Ncw Developmellt Area 

Mitigatioll 
Measure 

Locatioll Typc Approx. 
Lellgth 

Chaillage No. RCU1 arks 

Cantilevel Section of DBL mainline Canti lever barrier (5.5111 627m 2+500- 3+100 lt is reqllired for protecting the 
Barrier DBL1 (SB) ve的cal pllls 2.2m extellsion) flllure HSKNDA F4, F5 , F6, F7 

and F8 planned development 
areas 

Cantil巴ve l Central divider at section of Cantilever barrier (5 .5m 628m 2+500- 3+ 100 lt is reqllired for protecting the 
Barrier DBL2 DßL maiJlline near HSK vertical pllls 2.2m extension) flltllre HSKNDA F6 ancl F7 

1日terchange plannecl development areas 

Barrier DBL5 Central divicler at seclion of 5m vertical barrier 906m 3+850- 4+766 It is reqllired for protecting tbe 
DßL mainline from I-lSK 如何re I-lSKNDA F2 and F3 
lntercbange to Ramp K plωlI1ecl c1evelopment 割草as 

Cantilever Section ofDBL mainJine Cantilever barrier (5.5m 614m 4+000- 4+600 Jt is required for protecting the 
B副rier DBL6 (SB) near I-lSK lnterchange vertical pllls 2.2m extension) fulure I-lSKNDA F2 ancl F3 

platll1ecl c1 evelopment areas 

Semi-enclosure North to I-lSK lnterchange Semi-enclosure with enclosed 200m 3+ 100- 3+300 It is reqllired for protecting the 
DBLl4 side facing HSKNDA fllture HSKNDA F4, F5 and F6 

plrull1ecl development areas 

Note: 	 Noise barriers should be implementecl in accorclance with provisions in Conclition 3.9, and illformation as stated in Table 2a to 2c and 

Figllre 6a to 6c. 

SB = sOllthbollnd, NB = northbound 

EB = 巴astbouncl ， Wß = westbound 

HSKNDA is l-lllng Shui Kiu New Development Area 

6 



Envi .-o nmcntal Permit No.: EP-163/2003/H 
環境許可證編號 : EP-163/2003/H 

Tablc 2c 	 Noise Mitigation Mcasu,'cs to be Implemcntcd Bcforc thc Population Intake at thc Planncd Dcvclopmcnts at the Hung Shui Kiu 

New Dcvelopmcnt A,'ca 

Mitigation 
Mcasurc 

Loclltion Typc Approx. 
Lcngth 

Chainagc No. Rcmarks 

Cantilever 

Barrier DBL15 

Mainline ofDßL (SB) 

connecting to HSK 

1 nterchange 

Cantilever barrier (5 .5111 

vertica1 plus 2.2m ex tension) 

506111 3+300- 3+850 lt is required for protecting the 

future HSKNDA F3, F4, F5 and 

F6. 

Cantilevel 

Barrier DBL 16 

Centra1 divider of DBL 

Mainline near HSK 

Interchange 

C剖lli1ever barrier (5.5 111 

vertical plus 2.2m extension) 

506m 3+300- 3+850 1t is requü'ed for protecting the 

future HSKNDA F3 , F4, F5 剖ld 

F6 planned development 剖 eas. 

ßarrier YLH2B Yuen Long Highway (E ß) 一 

north of La l11 Tei lnterchange 

Cantilever barrier (5.5111 

vertical plus 2.5m extension) 

283m 1+200- 1+483 lt is required for protecting the 

future HSKNDA F9 planned 

development areas 

Barrier Central divider of Yuen 6111 vertica1 barriel 138m 3+ 149- 3- 294 The barrier is required to protect 

YLH4-2M1 Long Highway the residentia1 site of the future 

HSKNDA F9 planned 

developments 

Note: 	 Noise barriers should be implemented in accordance with provisions il1 Cond ition 3.9, and infor l11 ation as stated in Table 2a to 2c 副ld 

Figure 6a to 6c 

SB = southbound, NB = northbound 

EB = eastbound , WB = westbowld 

HSKNDA is Hung Shui Kiu New Deve10pment Area 

7 
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--- 納10'缸5 L1m悅 I Land Resumption Llmit 

Deep Bay ~ink and Widening of Yuen L<mg HiiJhway be~ween Lam Tei Figure 3a 
and Shap Pat Heung Interchange (Lam Tei to Tan Kwai Tsuen Section) - I 
Key Sites Iden圳ed for Contamina 



w。的 Umi l l Land Res ump的酬 Umil 

Deep Bay Link and Widening of Yuen Long Highway between Lam Tei Figure 3b 
and Shap Pat Heung Interchange (Lam Tei to Tan Kwai Tsuen Section) ­

Key Sites Identified for Contamination Assessment Plan IE州附
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Deep Bay Link and Widening of Yuen Long Highway between Lam Tei Figure 4 
and Shap Pat Heung Interchange (Lam Tei to Tan Kwai Tsuen Section) - I 
Location of Permitted Burial Ground No. 22 (Chung Shan Cemetery) I E川的 nme 
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Enviornm ental Pernit No. EP-163 /2003/H 

環境許可證編號 EP - 1 63 !2 003 /H

去1 為 4 個受影響的噪音廠應強地 ÎÏ制訂的特刑拷肺撮專

噪音戚應強 為受影響的噪音戚應強地方制訂的特別措施

的地方 

E 4 一籃地福音 在學校的 85 米範圍內，只可同時間建造 1 個碼頭 。 許可證持有人

學校 須提交建築噪音緩解建議 ， 限制打樁機運作的數目，或把學校的整

體噪音聲級維持在 70 分貝內，以減低噪音水平 。 如有充分理由支

持 ， 亦可接納其他方法 。 應與學校聯絡，以免在考試期間進行高噪

音建造活動 ， 並安排在學校假期時 ， 在學校的 60 米範圍內進行打

樁工程 。 

E8 褔亨村 在噪音感應強的地方 凹 的 55 米範圍內，只可同時間建造 l 個碼

頭 。 許可證持有人須提交建築噪音緩解建議，限制打樁機運作的數

目，或保持整體噪音聲級在 75 分貝 (A)肉 ，以減低噪音水平 。 如有

充分理由支持 ， 亦可接納其他方法 。 

E 1 2 一菜園村 在噪音感應強的地方 E 1 2 的 48 米範圈內，只可同時間建造 l 個碼

附近的村屋 頭 。 許可證持有人須提交建築噪音緩解建議，限制打樁機運作的教

目，或保持整體噪音聲級在 75 分貝 (A)內，以減低噪音水平 。 如有

充分理由支持，亦可接納其他方法 。 

E l 3 菜園村 在噪音戚應強的地方 E 1 3 的 4 7 米範圍內，只可同時間建造 l 個碼

頭 。 許可證持有人須提交建築噪音緩解建議，限制打樁機運作的數

目，或保持整體噪音聲級在 75 分貝 (A)內，以減低噪音水平 。 如有

充分理由支持，亦可接納其他方法 。

絨毛
『 且.1 ..:..,_. ,\,,1 



Environmental Permit No. EP-163/2003/H 
環境許可證編號 EP-163 /2 003 1H

表 2a 工程項目營辦前實施的噪音緩解措施

緩解措施 位置 種類 約長 鍵距編號 

屏障 DBL1 M1 后海灣幹線主線南

行段

5 米 高直立 

式屏障 

342 米 2 + 500-2十 8 50

屏障 DBL1 M2 后海灣幹線主線南行段 3 米高直立 

式屏障 

419 米 2+850-3+300 

屏障 DBlAM1 后海灣幹線主線北

行段近洪水橋交匯 

l豆豆

3 米高直立 

式屏障 

629 米 4+000-4+600 

屏障 DBL5M1 洪水橋父匯處至引

道 K 一 段后海灣幹

線主線的中央分隔

欄

5 米局直立 

式屏障
108 米 4-000+4-100 

4+000-4+ 100懸臂式屏障

DBL6M1 
后海灣幹線主線南 

行段近洪水橋交匯

處

懸臂式屏障 

( 5 .5 米高直

立式屏障加 

2.2 米長延伸

部分) 

93 米 

屏障 DBL6M2 后海灣幹線主線南

行段近洪水橋交匯

處

3 米高直立 

式屏障 

199 米 4+384-4+602 

屏障 DBL7 后海灣幹線主線南

行連接引道 K

3 米晶直立 

式屏障

429 米 4+602- 5+025 

懸臂式屏障

DBL8M1 
藍地交匯處引道 B 

連接后海灣幹線主

線北行

懋臂式屏障 

( 5 .5 米高直

立式屏障加 

2.2 米長延伸
部分) 

278 米 4+766-1+377 

屏障 DBL1 2 位於藍地交匯處 一

段后海灣幹線主線 

jt 行

3 米高直立 

式屏障 

90 米 4+634­4+767 

屏障 DBL1 3M1 連接藍地交匯處引

道 H 一 段后海灣幹

線主線南行

3 米局直立 

式屏障 

87 米 5+025-5+ 11 2 

屏障 LT1 M1 藍地交匯處引道 C 4 米高直立 

式屏障

472 米 。 +3 00-0 +8 1 5

懸臂式屏障

LT4 
直至 地 交盔處引道 A 懸臂式屏障 

( 5 .5 米高直

立式屏障加 

2.2 米長延伸
部分) 

366 米 0+250-0+085 



Environmental Permit No. EP-163/2003甩1

環境許可證編號 EP- 163 / 2003 1H

表 2a 工程項目營辦前實施的噪音緩解措施

緩解措施 位置

屏障 LT5M2 藍地交匯處引道 A

屏障 LT8 藍地交匯處引道 H

懸臂式屏 藍地父匯 處引道

障 LT1 1 D 

屏障 LT1 2Ml 藍士也交匯處引道 B

屏障 YLHl 藍地交匯處引道 C

屏障 冗朗公路東行-

YLH2BMl 籃地交匯處以北

屏障 兀朗公路西行 
YLH4Ml 藍地交匯處以北

屏障 冗朗公路西行 -

YLH4Mla 藍地交匯處以 jt
屏障 兀朗公協商行 

YLH4Mlb 藍地交匯處以北

憋臂式屏 兀朗公路西行 -
障 YLH5 草地交匯處以北

屏障 YLH6 冗朗公 路西行

藍地交匯處以北
屏障 YLH7 冗朗公路西行

藍地交匯處以北

屏障 YLH8 π 朗公路西行 -

近底地交匯處一段

懸臂式屏 冗朗公路西行

障 YLH9 藍地交匯處以南 

種類 約長 鏈距編號 

5 米局直立式屏 150 米 。 +20 日 -0+400
障 

3 米高直立式屏 2∞ 米 0+492-0+679 
障

懸臂式屏障 ( 5 .5 154 米 0+250­0+ 100 
米高直立式屏

障加 2 .5 米長延
伸部分) 

3 米晶直立式屏 181 米 0+800-1+000 
障 

5 米高直立式屏 388 米 0+8 15-1+200 
障 

5 米高直立式屏 283 米 1+200-1+483 
障 

6 米高直立式屏 46 米 3+342-3+388 
障 

3 米局直立式屏 9 米 3+333-3+342 
障 

6 米高直立式屏 20 米 3+3 13-3+333 
障

懸臂式屏障 ( 5 .5 230 米 0+ 100-3+313 
米高直立式屏

障加 2 .5 米長延

伸部分) 

3 米高直立式屏 37 米 2+800-2+850 
障 

4 米高直立式屏 57 米 2+750-2+800 
障 

6 米高直立式屏 552 米 2+150-2+700 
障

懸臂式屏障 ( 5 .5 404 米 。 +245-0+679
米高直立式屏

障加 2 .5 米長延
伸部分)



Environmental Permit No. EP-163/20031H 

環境許可證編號 EP- 163 /2003 /H

表 2a 工程項目營辦前實施的噪音緩解措施

緩解措施 位置 種類 約長 鏈距編號 

屏障 YLH lO 兀朗公路西行

藍 地 交隨處以南

6 米局宣立式屏 

障 

50 米 。+ 200 -0+2 4 5

屏障 YLHll 冗朗公路東行 -

藍 地 交匯處以南

5 米晶直立式屏 

障 (如圖 10 顯木於

青山公路支路及

屯門路與冗朗公

路 之間的橋 2 鋪

無低噪音路面物

料) 

lω 米 0+108-0+245 

屏障 YLH12 兀朗公路東行

藍 地 交匯處以南

5 米高直 立 式屏 

障

272 米 1+424- 1+700 

懸臂式屏

障 YLH13

冗朗公路東行 -

藍地交匯處以南

懸臂式屏障 ( 5 .5 

米高直立式屏障

加 2 .5 米長延伸部

分) 

245 米 1+700-0+0805 

屏障 YLH1 5 冗朗公路位於藍

地 交匯處以南 一

段的中央分隔欄

5 米高直立式屏 

障 

448 米 1+350-1+800 

屏障 YLH16 兀 朗公路西行 - 藍

地交匯處以北

5 米高直立式屏 

障 

37 米 2+700-2+750 

屏障 YLH1 7 冗朗公路西行 -

草地交匯處以南

4 米高直立式屏 

障 

201 米 。 +922 -1 + 147 

屏障 YLH1 8 冗朗公路西行的

連接路 一 藍地交匯

處以南

4 米高直立式屏 

障 

107 米 。 + 0 96 -0 +20 0

懸臂式屏

障 YLH19

冗朗公路東行的

連接路 藍地交

匯處以南懸臂式

屏障

( 5 .5 米商直立式 

屏障加 2 .5 米長延

伸部分) 

94 米 。 +0 1 4 -0+ 1 0 8

屏障 YLH20 兀朗公路東行

草地交匯處以南

5 米高直立式屏 

障 

92 米 1+200- 1+294 

屏障 YLH2 1 兀 朗 公路西行

監地交匯處以南 

5 米高直立式屏 

障

85 米 1+200-1+300 

詮 隔音屏障須根據許可證 3 . 9 內的條款 ， 及表 2a 至 2c 和國 6a 至 6c 的資料實



Environmental Permit No. EP-163/2003扭E

環境許可證編號 EP-163/2003/H

表 2b 藍地己規劃發展項目入伙前實施的噪音緩解措施

備詮位置 鏈距編號緩解措施 種類 約長

519 米 4+766-1 +168 保發 護已規劉懸障 D臂BL式8 屏 B藍線連地主接父線后北匯海處行 灣引 道幹 展區 F1A 

保護已規劃365 米 4+766-5+100懸障 臂式屏
發展區 FIA藍地至者聖前E線E 道 懋屏芳立、 臂高式障 ( 5直5式屏D 幹 中央灣以分 (海DBL1 1Ml 

障米伸 部長自分日)2延2 

藍地交匯處引道 保護己規劉250 米 。 +150-0+400懸障 L臂T1 0式屏 發展區 FIBG 

屏障 82 米 。 +080-0+1626立米式品直屏行交連 接匯的 兀處引以朗道南- 地公 藍路 東 保護己規劉
發展區 FIBYLH14 

障 



Environmcntal Permit No. EP-163/20031H 

環境許可證編號 EP-163/ 2003眉

表 2比洪水橋新發展區的已規直到發展項目人伙前實施的噪音緩解措施

緩解措施 位置 種類 的長 鏈距編號 備註

懸臂式屏障
DBLl 

后線南海灣行幹段 線主 627 米 2+500-3+ 100 

室水 里箱區 星新的 星發巴 
展規區 劃l 發展 

F4 、 F5 、 
F6 、 F7 及 
F8 0 

戀臂式屏障
DBL2 是重處分 要幹嘻的

主 

央匯 隔水段欄 交中
628 米 2+500-3+ 100 須單 用音 作來保當 

展 新的己
規區 劉發展 

F6 及 F7 。
屏障 DBL5 洪 水可海的l 橋道灣中 父K 匯段處主 5立米式高屏直障 906 米 3+850-4+766 

劉發展 
F2 及 的 。

懸臂式屏障
DBL6 后橋線 南交海 灣行匯 幹近處 線洪 主水段 戀臂式式米屏高

直障 (立5.5 

障長分) 加 2.2 屏米
延伸部

614 米 4+000­ 4+600 

半音 封閉式隔
罩 DBLl 4

洪以水北 橋父匯處 晶問洪 宮且面重自 
發展水區橋新

2∞ 米 3+ 100-3+300 

區 發已
劃展 

F4 、 F5
及 F6 。

懸臂式屏障
DBLl5 后線水 橋海南 行灣交 幹連匯 線接處 主洪 506 米 3+300­ 3+850 

未橋區 的 
F4 、 F5 及 
F6 0 



Environmental Permit No. EP-163/20031H 

環境許可證編號 EP-163/ 2003 /H

表 2c 洪水橋新發展區的已規劃發展項目人伙前實施的噪音緩解措施

緩解措施 位置 種類 約長 鍍距編號 備註

懸臂式屏障

DBL16 

后海灣幹線主

線近洪水橋交

匯處 一 段的中

央分隔欄

懸臂式屏 

障 ( 5 .5 米高

直立式屏

障加 2 . 2 米

長延伸部

分)

506 米 3+300- 3+850 須用作保 

護未來洪

7]<.橋新發

展區的已

規劉發展

區 白 、 F4 、 

F5 及 呵 。

屏障

YLH2B 

冗朗公 路東行

一 草地交匯處

以北

懸臂式屏 

障 ( 5 .5 米高

直立式屏

障加 2 . 5 米

長延伸部

分)

283 米 1+200-1+483 須 用作保 

護未來洪

水橋新發

展區的已

規劉發展

區 呵 。

屏障

YLH4-2Ml 

兀朗公路的中 

央分隔欄

6 米局直 

立式屏障

138 米 3+149­ 3-294 須用作保 

護未來洪

7]<.橋新發

展區的已

規 llm 發展

區 開 。
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后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段 ) 一 

4個受影響的噪音感應強地方的位置

國 2

環境許可證編號. EP-163/2003/H 

. 現的噪音感應強

的地方

戶\/ 工程界線/
收地界線



圖例: 

o 確定須進行污染評

估計劉的主要地點

一-工程界線 I J故地界級

后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段) 一

確定須進行污染評估計劃的主要地點

國 3a

瑕境許可證編號 EP-163/2003/H 



國例﹒

口確定須進行污染評

估計割的主要地點

一-工程界級 I 1故地界線

回 3b后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段) -

確定須進行污染評估計劃的主要地點 環境許可證編號 EP-163/2003/H 
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后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程 (藍地至丹桂村段 )

認可墓地第 2 2號 (松山墳場 ) 的位置

間 4

環境許可證編號 EP-163/2003/H 



門..1 t l r r 

4 圖例 

屏障種類 
-/ [". 

d N )米高直立式屏障 

J 4米高位立式屏障A 
N 

, '.'1t " , 、'、 干、 e;許l.-.泣)， , 已 lt『 白， 

F 吭 5米高位立式屏障 

6米高位立式屏障, • 
5.5+2.5米懸臂式屏障 

4 的月 ( ' 1 ,, r x, IEIl FLI斗_.峙 
5.5+2 .2米懸臂式屏障 

N 
N 

N 
N\叫“f7§EiJi 、e 宣 r 一，. N 工程界線/收地界線 

• 
已 

" i 一一..-l: 
E't/ 

一
可

'、正 

、 

b 

。

」咕:?也

、
:\'几行 接
控..，...:........手令 J .;，;.tP. 可三'-'， .r, 

R 可E 

r'. 

官司 

y 、
叭 
L
U

T
o

巾 
t
i 

n
-國 

F 

b 

/ 

f1 .,... 
.VIU;二2 、w 

h414VZR7 
Jh' d: 治"、 h

~~~，" 

~ .. 

' , 
間，

想?

一 

‘ 
守~:"c;; 

.~ ­.電 

H 

)l:. 
"F 

圖 6a

代ζ句

環境許可設編號 

EP-163/2003/H 

• , ... 
jJ;' 

后海灣幹線及兀朗公路藍
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團例

屏障種類 

2米高直立式屏障 

3米高位立式屏障 

4米高自立式屏障 

5米高位立式屏障 

6米高ilÏ立式屏障 

5.5+2.5米懸臂式解障

的+2.2封建懸臂式屏障

工程界鎮/收地界線 

A 

, 

', 閉
口

半封閉式1日高官軍 

41 

、
、 f 覺屏障保護的洪水橋新發展區的巳規IJ1J

發肢頃目

國 6c 
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\ 

環境許可證編號 

EP-163/2003/H 

后海灣幹線及元朗公路í~地至十八
鄉段緻闊工程 (草地至丹桂村段 )

洪水橋新發展區的己規直到發展項目

入伙前1'J施的噪音緩解措施 

< 

、 

4....,­ ~ 

抖，

一，

句F 

U71 :?叫弋片.~主主司也吭 ..，手叫/ 
U JdfJ! 、 \J !?呵f' 'i 恥 l' 'Ì­

註隔音屏障須根據許可證3 . 9內的條款 ， 及表2a至2c和國6a至此的資料實施
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1. 青磚圍工地的考古挖掘圓

信， 

@ 
闊 別叫酬 |EI•I 
2: iz:Lm糊 | mDFhtzjk
』 x _ ':'" :_ : " ._~ 

拉開地拉靶神闢輛且於1晴等 I . {[ .七川時，11的6判W-17C & 22A地關 IHP1CÆ. li'lI 

2. 藍地工地的考古挖掘圖

后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段) |的1 7

青磚圍及藍地的考古地點挖掘圖 環境許可證編號 EP-163/2003/H 



TL rhl久 

B重玉區第2區

胞工區
第 1 區

工地向不得進行工程或行車的

位白

亡3 施工區
第1區一 貨櫃吊機只可在此l!Ii作

第2區一 萬~越重樣及緊念發電機只

司在此運作

第3及第4區 - 流動起重機只可在

此運作 

---- 本JN境許可按涵葷的工祂界線

后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段 )
國 8

樂安排的工程範圍及駁船硬泊處 環境許可發編號 EP-163/2003/H 
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后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段)一

清理道路污泥及游溢物的主要地區的緊急應變計劃

國 9

環境許可證編1jj}l : EP-163/2003/H 

清理道路污泥 

•• • • . 及澱溢物的主

婪地區的緊急

應變計制



后海灣幹線及元朗公路藍地至十八鄉段擴闊工程(藍地至丹桂村段 )
鋪築低噪音路面物料的路段 
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國 10

環境許可證編號 EP-163f2003fH 




